notă

Acest manual a fost gândit în aşa fel încât să fie parcurs în întregime, indiferent de numărul de ore rezervat pentru studiere, astfel grupa poate fi formată în orice lună a anului. În baza acestui manual cursanţii vor putea continua şi de sine stătător studierea limbii române. Predarea unor structuri nominale, ca şi predarea modurilor şi timpurilor verbale, sunt încadrate în tabele, astfel ca profesorul să aleagă ordinea predării formelor flexionare în dependenţă de nivelul de pregătire al grupei. O explicare a modurilor şi timpurilor pe etape, precum şi tabelele anexate sunt un punct de plecare pentru crearea de către profesor a unor teme sau exerciţii. Procesul de predare / învăţare se va baza pe cunoştinţele de limbă maternă, în cazul nostru, cea ucraineană. Este primul manual care prevede traduceri în şi din limba ucraineană. 

Manualul are la bază cursul practic intensiv de limba română ca limbă străină pentru începători, este destinat în acelaşi timp studenţilor şi cursanţilor de diferite vârste. Învăţarea limbii române ca limbă străină nu poate fi concepută în afara noţiunii de structură lingvistică şi de sistem lingvistic. Structurile morfosintactice trebuie explicate pe axa paradigmatică şi sintagmatică, iar tehnicile structuraliste recomandate în manual sau folosite de profesor, îi ajută pe cursanţi să ajungă la acte cognitive individuale şi să-şi dezvolte abilităţile de vorbire şi scriere.


Manualul de Limba română ca limbă străină are o tematică aparţinând tuturor sferelor vieţii sociale (facultate, oraş, familie, restaurant, medic, vacanţă, teatru, operă, inclusiv texte cu conţinut oficial etc.) Textele sunt bazate pe vocabularul fundamental, prezent în cadrul fiecărei lecţii, iar la sfârşitul manualului se dă un inventar de cuvinte aparţinând vocabularului de bază al limbii române, un vocabular oficial şi tehnico-profesional ucraineano-român , traducerea în ucraineană a principalelor verbe româneşti cu un minimum de cuvinte necesare comunicării într-un anumit domeniu de activitate.


Gramatica este prezentată la fiecare lecţie în baza textelor şi a dialogurilor propuse, în tabele, scheme şi exemple scurte şi clare. Sunt selectate structuri morfosintactice caracteristice limbii române, iar problemele teoretice sunt explicate consecutiv şi dozate în mod adecvat. Terminologia lingvistică este redusă la strictul necesar, luându-se în consideraţie faptul, că mulţi cursanţi nu sunt familiarizaţi îndeajuns cu noţiunile gramaticale ale limbii materne.

La sfârşitul manualului se dă o listă a abrevierilor termenilor lingvistici folosiţi. Anexele cuprind tabele în care sunt selectate categoriile gramaticale de bază ale părţilor de vorbire.
Tematica textelor şi a dialogurilor este gândită în aşa fel, încât cursanţii să aibă posibilitatea de a-şi forma deprinderile de citire şi traducere cu ajutorul vocabularului, de a însuşi principalele construcţii morfosintactice, caracteristice limbii române, să capete deprinderi de a folosi în vorbire cele mai uzuale cuvinte, îmbinări de cuvinte şi a lexicului de bază oficial, să se prezinte singur, să facă cunoştinţă, să povestească despre regiunea şi oraşul său, ţara de origine, despre Ucraina, despre sine, familia sa şi locul de muncă, să poată discuta despre oraşele Ucrainei şi României, practic, să întreţină discuţii orale în sfera vieţii de familie, sociale etc, sau să compună un text simplu într-o temă oarecare, să rezolve exerciţii gramaticale la o temă propusă..

Цей підручник зорієнтований на засвоєння всього матеріалу, за будь-яку кількість годин, таким чином група може бути сформована у будь-якому періоді року. Викладання номінальних і дієслівних структур (способу, стану та часу) подано в таблицях, лекціях і наприкінці підручника, що дозволяє викладачу будувати викладання частин мови у будь-якому порядку, в залежності від рівня підготовки слухачів і ситуацій. Пояснення граматичних категорій дієслова організовано поетапно, а таблиці, які додаються можуть використовуватися як відправний матеріал у викладанні та вивченні мови. Процес викладання / вивчення базується на знаннях граматики рідної мови, у нашому випадку української.

В основі підручника є інтенсивний практичний курс румунської мови як іноземної, для початківців, у той же час він призначений для студентів та слухачів різного віку. Pумунська мовa як іноземна, не може викладатися поза понять лінгвістичної структури мови як системи. Морфосинтаксичні структури мають пояснюватися на основі парадигматики та синтагматики, а рекомендовані структурні методи або які використовує викладач, допоможуть курсантам дійти самостійних суджень і розвивати свої мовні, усні та письмові здібності.

Підручник румунська мова як іноземна пропонує різноманітну тематику стосовно соціальної сфери життя (факультет, місто, сім'я, ресторан, магазин, медичне обслуговування, відпустка, театр, оперу, включаючи і ділові відношення тощо). Тексти включають основний словниковий склад мови, офіційне та технічно-професійне мовлення з мінімумом необхідних для спілкування слів. 

Граматичний матеріал у кожній лекції викладається на основі запропонованих текстів та діалогів, у таблицях, схемах та простих і зрозумілих прикладах.

Підібрані морфосинтаксичні структури, які властиві для румунської мови, а теоретичні завдання пояснюються послідовно і адекватно розподіленні. Лінгвістична термінологія обмежена, враховуючи той факт, що багато курсантів недостатньо знають граматику рідної мови.
Теми для текстів та діалогів складені з урахуванням того, щоб курсанти виробили уміння читати і перекладати зі словником; вміли правильно побудувати речення; вміли використовувати найуживаніші слова та словосполучення і основний запас ділової мови; самостійно представити себе, познайомитись, розповісти про своє місто, область та про Україну (короткий зміст), про себе, про свою родину та роботу; вміли розповісти про основні міста України та Румунії; практично вести просту усну побутову розмову вдома, в готелі, на пошті, тощо; скласти письмово невеличкий твір по заданій темі, виконувати задані по темі вправи. 

В кінці додаються скорочення лінгвістичних термінів. Додатки містять таблиці частин мови та їх граматичних категорій.  
ÎNTRODUCERE
Limba română este limbă romanică. Alfabetul limbii române are 27 de litere. Pentru scrierea cuvintelor străine se folosesc literele: Q q (chiu), W w (dublu ve), Y y (igrec) şi diferite semne diacritice. De exemplu: New-York, München, Washington. În limba română numele şi denumirile geografice păstrează ortografia limbii de origine.

În limba română deosebim 7 sunete vocale, a căror pronunţare nu se deosebeşte esenţial de pronunţarea celor ucrainene, în afară de sunetul [ă], care se pronunţă са [e ucrainean].

Limba română se caracterizează şi prin folosirea diftongilor şi triftongilor.

Accentul este mobil.

În limba română, ca şi în limba ucraineană, are loc alternarea vocalelor şi a consoanelor, schimbarea formei cuvintelor şi formarea cuvintelor noi.

În limba română sunt 10 părţi de vorbire: substantivul, articolul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, prepoziţia, conjuncţia şi interjecţia.

Substantivul în limba română are următoarele categorii gramaticale: genul (masculin, feminin şi neutru); număr singular şi plural. Substantivul are 5 cazuri (nominativul, genitivul, dativul, acuzativul şi vocativul); are forme articulate şi nearticulate.

În dependenţă de terminaţia la nominativ, forma neaccentuată, substantivul are trei declinări.

Articolul: deosebim articolul hotărât, nehotărât, adjectival şi posesiv.

Adjectivul, în limba română, ca şi în limba ucraineană, se acordă în gen, număr şi caz cu substantivul. După terminaţia la nominativ deosebim două categorii de adjective cu două terminaţii (pentru masculin şi feminin) şi adjective cu o singură terminaţie pentru cele trei genuri. Adjectivele de genul neutru, care se acordă cu substantivele respective, au la nominativ singular forma de masculin, iar la plural – forma de feminin. Adjectivul are trei grade de comparaţie: gradul pozitiv, gradul comparativ şi gradul superlativ.

Pronumele în limba română sunt: personale, reflexive, posesive, interogativ-relative, demonstrative, de întărire, nehotărâte şi negative.

Verbul în limba română are 4 conjugări. Are 3 diateze: activă, pasivă şi reflexivă; moduri personale şi impersonale. Modurile personale: indicativ, conjunctiv, condiţional şi imperativ. Modurile impersonale: infinitiv, gerunziu, participiu şi supin. Timpurile verbului sunt: prezent, imperfect, perfectul simplu, perfectul compus, mai mult ca perfectul, viitorul şi viitorul anterior. Timpurile şi modurile compuse se formează cu ajutorul verbelor auxiliare (sau ajutătoare): a fi, a avea şi a vrea.

Adverbul are două categorii: de origine latină sau din alte limbi (bine, domol, mereu, aici, aşa, când etc.); care sunt create din alte părţi de vorbire, ca de exemplu, din adjective (româneşte de la românesc), din substantive (cruciş de la cruce), din verbe (târâş de la târî). Locuţiunile adverbiale sunt îmbinări de cuvinte folosite în calitate de adverbe (cu greu, rând pe rând etc.). Adverbele şi locuţiunile adverbiale se împart în mai multe categorii: de mod, de loc, de timp, de cauză, de scop. Gradele de comparaţie se formează la fel ca la adjective.

Prepoziţia. Prepoziţiile sunt simple şi compuse (către, contra, cu, de, fără, în, între, la, până, pentru, spre, sub etc.) şi compuse (de la, până la, de către, de lângă, de pe, dinspre, pe la, de pe lângă, fără de, până la etc.). Locuţiunile prepoziţionale se formează cu ajutorul prepoziţiilor şi adverbelor. Prepoziţiile şi locuţiunile prepoziţionale în limba română formează cazul acuzativ, mai rar – genitiv.

Conjuncţia. Conjuncţiile sunt simple (că, căci, ci, dacă, de, deşi, fiindcă, iar, încât însă, nici, ori, sau, şi etc.) şi compuse (ca să, ci şi, cum că, fără să, pentru că, până să etc.). Se împart în conjuncţii coordonatoare (căci, ci şi, dar, iar, însă, nici, ori, sau, şi), şi subordonatoare (ca să, cum că, dacă, deşi, deoarece, fără să, încât, pentru ca să, pentru că, până să etc.).

Bступ


Румунська мова - мова романська. Румунський алфавіт складається з 27 букв. Крім того, для позначення іноземних слів вживаються ще такі букви: Q q (chiu), W w (dublu ve), Y y (igrec) та різні діакритичні знаки. Наприклад: New-York, Münhen, Washington. В румунські мові іноземні імена та географічні назви зберігають орфографію мови походження. 


В румунські мові розрізняємо 7 голосних, вимова яких майже не відрізняється від українських окрім звука „ă ”, який вимовляється в глибинці порожнини рота.


Характерними для румунської мови є дифтонги та трифтонги.


Наголос в румунські мові є мобільним.


В румунські мові, як і в українські, під час словозміни і словотворення часто мають місце чергування голосних та приголосних.
В румунські мові розрізняємо 10 частин мови: іменник (substantiv), артикль (articol), прикметник (adjectiv), займенник (pronume), числівник (numeral), дієслово (verb), прислівник (adverb), прийменник (prepoziţie), сполучник (conjuncţie) і вигук (interjecţie).

Іменники в румунській мові: бувають чоловічого, жіночого та середнього роду; є два числа, однина та множина. Іменники мають дві форми: неозначену (nearticulat) і означену (articulat).

Залежно від закінчень іменника в називному відмінку неозначеної форми вони поділяються на три відміни.

Артикль: розрізняємо неозначений артикль (articolul nehotărât), означений артикль (articolul hotărât), прикметниковий артикль (aricolul adjectival) і присвійний артикль (articol posesiv).

Прикметник в румунській мові, як і в українській, узгоджується з іменниками в роді, числі і відмінку. За своїм закінчення у називному відмінку прикметники в румунські мові діляться на дві категорії: прикметники з двома закінченнями (для чоловічого та жіночого роду) і прикметники з однаковим закінченням для всіх трьох родів. Прикметники середнього роду, які узгоджуються з іменниками, мають в називному відмінку однині – форму чоловічого роду, а в множині – форму жіночого. Розрізняємо також три ступені порівняння: звичайний (gradul pozitiv), вищий (gradul comparativ) і найвищий ступінь (gradul superlativ).

Займенники в румунські мові поділяються на таки розряди: особові (personale), зворотні (reflexive), присвійні (posesive), питальні-відносні (interogative-relative), вказівні (demonstrative), підсилювальні (de întărire), неозначені (nehotărâte), заперечні (negative).

Дієслово в румунські мові діляться на 4 дієвідміни (conjugări). Розрізняємо три стани дієслів (diateze): активний стан (diateza activă), пасивний стан (diateza pasivă) і зворотній стан (diateza reflexivă); особові (modurile personale) та не особові способи (modurile impersonale). Особові способи: дійсний (indicativ), кон'юнктив (conjunctiv), умовний спосіб (condiţional) і наказовий спосіб (imperativ). Не особові способи: інфінітив або неозначена форма (infinitiv), дієприслівник (gerunziu), дієприкметник (participiu) і супін (supin). Розрізняємо такі часи: теперішній (prezent), недоконаний минулий час або імперфект (imperfect), простий доконаний минулий час (perfectul simplu), складний доконаний минулий час (perfectul compus), давноминулий час (mai mult ca perfectul), майбутній час (viitorul) і доконаний майбутній час (viitorul anterior). Складні часи і способи утворюються за допомогою допоміжних дієслів: a fi, a avea şi a vrea.

Прислівник (adverb) ділиться на дві категорії: які походять з латинської мови або з інших мов (bine, domol, mereu, aici, aşa, când); які утворені з інших частин мови наприклад, від прикметників (româneşte від românesc), від іменників (cruciş від cruce), від дієслів (târâş від a se târî). Прислівникові звороти (locuţiuni adverbiale), тобто різні словосполучення, які вживаються в значені прислівників (cu greu, de pildă, rând pe rând). Прислівники і прислівникові звороти діляться на такі розряди: способу дій (de mod), звороти місця (de loc), звороти часу (de timp), звороти причини (de cauză), звороти мети (de scop). Ступень порівняння прислівників утворюються так само , як у прикметників.
Прийменник. За своєю формою прийменники в румунські мові діляться на прості (către, contra, cu, de, fără, în, între, la, până, pentru, spre, sub etc.) і складні (de la, până la, de către, de lângă, de pe, dinspre, pe la, de pe lângă, fără de, până la etc.). Прийменникові звороти утворені за допомогою прийменників і прислівників або іменників(afară de, în faţa) . Прийменники і прийменникові звороти в румунські мові керують знахідним і, рідше, родовим відмінками.

Сполучник. За своєю формою сполучники бувають прості (că, căci, ci, dacă, de, deşi, fiindcă, iar, încât, însă, nici, ori, sau, şi etc.) і складні (ca să, ci şi, cum că, fără să, pentru că, până să etc.). Вони поділяються на сполучники сурядності (căci, ci şi, dar, iar, însă, nici, ori, sau, şi etc.) і сполучники підрядності (ca să, cum că, dacă, deşi, deoarece, fără să, încât, pentru ca să, pentru că, până să etc.).
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LECŢIA nr. 1

SCURTĂ SCHIŢĂ DE FONETICA LIMBII ROMÂNE
КОРОТКИЙ НАРИС ФОНЕТИКИ
РУМУНСЬКОЇ МОВИ
ФОНЕТИКА
Румунський алфавіт
Румунський алфавіт складається з 27 букв, а саме: 
A a (a)   [a]                    L l (le)      [ле]

Ă ă (ă)   [э]                    M m (me) [ме]

Â â (â)   [u]                    N n (ne)    [не]

B b (be) [бе]                  O o (o)      [о]

C c (ce)  [че]                  P p (pe)    [пе]

D d (de) [де]                  R r (re)     [ре]

E e (e)    [е]                    S s (se)     [се]

F f (fe)   [фе]                  Ş ş (şe)     [ше]

G g (ghe)[ге]                 T t (te)      [те]

H h (ha)  [ха]                 Ţ ţ (ţe)     [це]

I i (i)       [I]                     U u (u)    [у]

Î î (î)       [и]                    V v (ve)   [ве]

J j (je)    [же]                  X x (ics)  [ікс]

                                        Z z (ze)    [зе]

Крім того, для позначення чужомовних слів вживаються букви q Q (chiu), w W (dublu ve), у Y (igrec) та різні діакритичні знаки. Наприклад: Tarquinius, Washington, New York.
Голосні
В румунській мові розрізняємо 7 голосних: а, ă, â, e, і, î, о, u (8 літер). Голосні позначені літерами â î вимовляються приблизно, як російський звук ы. Голосні і, e, а, о, u вимовляються майже як українські голосні і, є, а, о, у. Звук ă подібний до українських звуків е, але вимовляється в глибині порожнини рота. Звук і в румунській мові буває складотворчим (вимовляється, як українське і) і нескладотворчим або напівголосним (вимовляється, як українське й):
1)  і є складотворчим на початку слова перед приголосними і в середині слова після приголосних: in, timp, lipsă.
2)  і є нескладотворчим (напівголосним) перед голосними або після голосних, з якими утворює дифтонги: iau, fier, doină.

Примітка. В суфіксах -ie -iune, -iu, і є складовим: imitaţie, staţiune, cafeniu.
Після приголосних в кінці слова ненаголошене і має таку саму функцію, як український м'який знак ь: azi, fraţi, prieteni.
Голосний е на початку слів вимовляється двояко:
а)
 як українське ненаголошене є (в слові Європа): ei, ele. este, eram.
б)
як українське ненаголошене е (в слові село); це стосується здебільше слів, запозичених з інших мов: ecran, epoca, examen.
В середині і в кінці слова е вимовляється як українське ненаголошене е: lemn, sete, verde.
Звук u, як і звук і, буває складотворчим (вимовляється, як українське у) і нескладотворчим, або напівголосним (вимовляється приблизно як українське в у словах: жав, мав, дав): dau, iau.
Звук u буває нескладотворчим (напівголосним) тоді, коли є ненаголошеним або стоїть після голосних чи перед голосними, з якими утворює дифтонги: stau, viu, nou, steaua.
Примітка. Нескладотворчим (напівголосними) бувають також звуки е, і, о в дифтонгах еа, ео і оа після приголосних.
Дифтонги в румунській мові бувають висхідні (коли голосний стоїть після півголосного (нескладотворчого) і низхідні (коли голосний стоїть перед напівголосним).
1)  Висхідні дифтонги: ea (deal), eo (deodată), ia (iarbă), ie (ieri), io (voios), iu (iubire), oa (toate), ua (steaua), uă (nouă) вимовляються приблизно так: я, йо, йо, ю, уа, уа, уе.

2)  Низхідні дифтонги: ai (mai), au (stau), ăi (răi), ău (rău), îi (pîine), îu (rîu), ei (tei), eu (leu), ii (vii), iu (viu), oi (boi), ou (bou), ui (cui), uu (continuu) – вимовляються приблизно так: ай, ав, ей, еу, ый, ыу, ий, иу, ій, ів, ой, ов, уй, ув.

В румунській мові існують також трифтонги, які утворюються за допомогою сполучення одного голосного з двома напівголосними. Найбільш вживані трифтонги: eau (beau), eai (beai), iau (tăiau), iai (tăiai), iei (iei), eoa (leoarcă), ioa (lăcrimioară), вимовляються приблизно так: яу, яй, єй, еоа, йоа.

Приголосні

Приголосні b, d, f, h, j, k, 1, m, n, p, r, s, ş, t, ţ, v, z вимовляються як українські б, д, ф, г, ж, к, л, м, н, п, р, с, ш, т, ц, в, з.
Приголосні с, g перед a, ă, â, î, o, u та перед приголосними вимовляються як к, г (г як у слові ганок). Перед голосними е, і вони вимовляються як ч, дж. Так, слова centru, ger вимовляються чентру, джер. Для передачі пом'якшених звуків к, г (звук г в слові ганок) перед е, і вживають сполучень сh, gh. Слова chibrit, ghips читаємо кібріт, гіпс (г як у слові ганок).
Буквою х передаються іноді звуки cs (excavator), іноді gz (examen).

Наголос
В румунській мові, наголос є мобільним, він може падати на останній, передостанній, на третій і навіть на четвертий склад з кінця. Вичерпних правил для визначення місця наголосу в румунській мові немає. Але можна встановити деякі правила: так, якщо слово закінчується на приголосний або дифтонг, наголос падає на останній склад; якщо ж слово закінчується на голосний звук, наголос падає на передостанній склад: сосór, bucurós, caféa, turnéu, але cízmă, fráte, cásă.
Винятків з цього правила чимало. Найголовніші такі:
а)
 всі дієслова І, II і IV дієвідміни (на -а, -еа, -і, -î) мають в інфінітиві наголос на останньому складі: a lucra, a părea, a făuri, a doborî;
б) деякі трискладові суфікси зберігають наголос на третьому складі з кінця: curăţénie, dánie;
в)
 слова французького походження з суфіксом -іе мають наголос теж на третьому складі з кінця: ambíţie, intonáţie, artilérie.
Наголос в румунській мові при словозміні звичайно нерухомий і тільки при дієвідмінюванні деяких дієслів він переходить з одного складу на інший.

Фонетичні чергування

В румунській, як і в українській мові, під час словозміни і словотворення часто мають місце фонетичні чергування. Найважливіші з них такі:

Чергування голосних

а – e: masă – mese, iarnă – а ierna. 

а – ă: ţară – ţări, tac – tăcut.

ă – e: păr – peri, învăţ – înveţi. 

a – ă – e: masă – măsuţă – mese.

ea – e: seamăn – semeni.

oa – o: poartă – porţi; doarme – dorm.
о – oa – u: joc – joacă – jucăm.
Чергування напівголосних

u – i: bou – boi, ştiu – ştii.

Чергування приголосних

c – ci, ce: copac – copaci, tac – taci, fac – face
g – gi, ge: iobag – iobagi, trag – tragi – trage
t – ţ пом'якшене: frate – fraţi, iert – ierţi
d – z: brad – brazi, văd – vezi
s – ş: urs – urşi, las – laşi.
z – j mânz – mânji
n – і напівголосне: spun – spui
l – і: cal – cai
r – і: pier – piei
твердий приголосний – напівпом'якшений приголосний: lup – lupi, pom – pomi, bolnav – bolnavi, ban – bani, spăl – spăli, cer – ceri, tovarăş – tovarăşi, soţ – soţi, francez – francezi.
Exerciţii de pronunţare corectă:

K k (ca) [ка]– kilogram-килограм, kilometru-километр, Kant-Кант, Kiev-Київ;

Q q (chiu) [кю]– Quinet-Кюнет;

W w (dublu ve) [дублу ве]– watt-ват, Washington-Вашигтон;

Y y (igrec) [ігрек]– yoga-йога, New York-Нью-Йорк;

x[ікс] (cs)[кс]: axă-oсь, pix-ручка, taxi-таксі;

    (gz)[гз]: examan-іспит, exemplu-приклад, exerciţiu-вправа.

Голосні

Vocale

a: carne – м”ясо, an – рік, acesta – цей
ă: bărbat – чоловік, umăr – плече, fată – дівчина
î, â: înota – плавати, coborî – опускати, cпускатися, cuvânt – слово
e: egal – рівний, metru – метр, nume – ім”я 

i: inimă – серце
o: oraş – місто, popor – народ, acolo – там
u: unt – масло, lume – світ, timbru – марка
Citiţi corect tabelul:

	c-(ка)
	ce-(че)
	ci-(чі)(кі)
	che-(ке)
	chі-

	cap

голова
	cer

небо
	cireş

черешня
	chema

кликати
	chip      

образ

	acasă

вдома
	încerca

пробувати
	vecin

сусід
	ochelari

окуляри
	lichid 

рідина

	papuc

туфля
	pace

мир
	cinci

п”ять
	ureche

ухо
	ochi 

око

	g-(г)
	ge-(же)
	gi-(жі)
	ghe-(ге)
	ghi-(гі)

	gară

вокзал
	ger

мороз
	ginere

зять
	ghem

клубок
	ghid 

провідник

	magazin     

крамниця
	deget палець
	inginer

інженер
	îngheţată

морозиво
	înghiţit 

ковтати

	coleg

колега
	minge

м”яч
	pungi

пакетики
	Gheorghe

Георгій
	unghi 

кут


I final
pi (pi)           lup – lupi                          вовк-вовки

                     rup – rupi                         вириваю-вириваєш
bi (bi)           alb – albi                          білий-білі

                     întreb – întrebi                 запитую-запитуєш
ţi (ţi)             colţ – colţi                        кут-кути
                     învăţ – înveţi                    навчаюсь-навчаєшся
fi (fi)             pantof – pantofi               туфля-туфлі
vi (vi)           elev – elevi                       учень-учні
zi (zi)            englez –englezi                англієць-англійці
şi (şi)             uşă – uşi                          дверь-двері

ji (ji)              coajă –coji                       кора
mi (mi)          pom – pomi                     дерево-дерева
ni (ni)            an – ani                            рік-роки
li (li)              general – generali            генерал-генерали

ri (ri)              nor – nori                        хмара-хмари

Закінчення – u:

Terminaţia în –u:

metru-metri – метр-метри, codru-codri – ліс-ліса, ministru-miniştri – міністр-міністри, intru-intri – заходжу-заходиш, (mă) aflu-afli – знаходжусь-знаходишся, umplu-umpli – заповнюю-заповнюєш, umblu-umbli – ходжу-ходиш, dublu- dubli – подвійний urlu-urli – вию-виєш.

DIFTONGI
ae: dimineaţă, şosea, lumea, apărea, vrea – ранок, шосе, світ, з'являвся 

eo: vreo, vreodată –  колись
oa: oală – горщик, şcoală – школа, noapte – ніч, poale – подол
ia: iarbă – трава, băiat – хлопчик, tăia – різав
ie: ieşi – виходити, caiet – зошит, femeie – жінка, suie – піднімається

io: iod – йод, creion – олівець
iu: iute – швидко, ştiucă – щука, studiu – дослідження

ai: haină – одяг, tramvai – трамвай, mai – травень, ceai – чай, dai – давати 

ei: ulei – олія, chei – ключі, trei – три, vrei – хочеш 

oi: doină – дойна, poimâne – післязавтра, război – війна, noi – ми, doi – два 

ui: (a se) uita – дивитися, cuib – гніздо, spui – кажеш
ii: fotolii – крісла, apropii – налижаю 

ăi: tăinui – утаювати, rai – рай 

âi: pâine – хліб, călcâi – п”ята 

ua: ziua – день, cafeaua – кава, steaua – зірка, măseaua – зуб, pijamaua – піжама 

uă: nouă – дев”ять, ouă – яйця, plouă – дощ іде
au: august – серпень, sau – або, cântau – співали, lăsau – залишали
ău: rău – поганий, său – його 

eu: leu – лев, muzeu – музей, greu – тяжкий
iu.: uliu – яструб, viu – живий, auriu – золотистий, ştiu – знаю
ou: ou – яйце, birou – бюро, cadou – подарунок, nou – новий
âu: râu – річка. 

TRIFTONGI

eai: cădeai – падав, vedeai– бачив citeai – читав
eau: punea– ставили, dădeau – давали, tăceau – мовчали
iai: suiai – піднімався, tăiai – різав, construiai – будував 

iau: suiau – піднімалися, tăiau – різали, construiau – будували
iei: iei – береш, piei – зникни
oai: leaoică – левиця, franţuzoaică – француженка, englezoaică – англічанка 

ioa: inimioră – сердечко, aripioară – крильце  
	(


Structuri de vorbire tipice limbii române:

DIALOGURI

Cum salutăm?

(
· Bună dimineaţa! Добрий ранок!
· Bună ziua! Добрий день!
· Bună seara! Добрий вечір!
· Noapte bună! На добраніч!
· La revedere! До побачення!
· Pe curând! До скорого!
·  Pe mâine! До завтра!
Dimineaţa, salutăm cu “Bună dimineaţa”. 

Ziua, salutăm cu “Bună ziua”. 

Seara, salutăm cu “Bună seara”. 

La culcare, spunem “Noapte bună”. 

La plecare, spunem “Pe curând” sau “Pe mâine”. 
	(


Noroc! Salut! Vă salută! Привіт! Салют! Вітаю вас!

Permiteţi-mi să vă salut în numele… Дозвольте привітати Вас від імені...

La revedere, cu bine! До побачення, бувайте!
Să fiţi sănătoşi! Fii sănătos! Будьте здорові! Будь здоров!

Rămâneţi cu bine! Всього доброго вам!

Pe curând! До скорого!
Să ne vedem cu bine! Побачимось, всього доброго!

Sănătate! Будьте здорові!
Să trăiţi! Хай щастить!
Servus! Сервус!

Bonjur! Бон жур!

	(


· Bună dimineaţa, doamnă (domnişoară)! Добрий ранок, пані (паночка)!!
· Bună dimineaţa, domnule! Добрий ранок, пане!
· Ce mai faceţi? Як справи?
· Mulţumesc, bine. Dar dumneavoastră? Дякую, добре !А ви?
· Şi eu bine, mulţumesc! І я добре! дякую.
	(


· Bonjur, Maria! Бон жур Марія!
· Bună, Gheorghe!Ce mai faci? Добрий, Гьорге. А як твої справи?
· Bine, mersi! Dar tu? Добре, дякую! А як ти?
· Excelent! Дуже добре!
	(


· Bună ziua, domnule profesor! Добрий день, пане професоре!
· Bună ziua, Alexandru! Ce mai faci dumneata? Добрий день, Олександре! Як твої справи?
· Mulţumesc, bine! Dar dumneavostră? Дякую добре! А Ваші?
· Bine mulţumesc! Îmi pare bine că te văd şi că eşti sănătos. Дякую добре, Рад бачити тебе здоровим!
	(


· Salut, Mircea! Привіт, Мірчо!
· Servus, Dragoş! Ce mai faci? Сервус, Драгоше! Як твої справи?
· Bine! Dar tu, eşti bine, sănătos? Добре! А ти як, здоровий?
· Şi eu sunt bine, mulţumesc! І я добре, дякую.
· Ce mai face domnul Ionescu? Як поживає пан Іонеску?
· Dumnealui este cam bolnav! Він трохи хворіє.
· Îmi pare rău! Dar doamna Ionescu stă bine cu sănătatea? Дуже прикро. А пані Іонеску добре себе почуває?
· Dumneaei stă bine, mulţumesc! Пані здорова, дякую.
· La revedere, Mircea! Pe mâine! До побачення, Мірчо! До завтра.
· Cu bine, Dragoş! Pe mâine dimineaţă! Будь здоровий Драгою! До ранку!
LECŢIA nr. 2

Pronumele personal 

(nominativ)

Особовий займенник

Називний відмінок
Singular: eu (ieu), tu (tu), el (iel), ea (ia)
Plural: noi (noi), voi (voi), ei (iei), ele (iele) 

Verbul „a fi”
Modul indicativ, timpul prezent.

Дієслово”бути”

 Дійсний спосіб, теперішній час

eu sunt                                     noi suntem 

tu eşti                                      voi sunteţi 

el, ea este                                 ei, ele sunt 

Eu sunt din România. Sunt din România. 

Tu eşti din Ucraina. Eşti din Ucraina. 

El este din Cernăuţi. Este din Cernăuţi. 

Noi suntem în Bucureşti. Suntem în Bucureşti. 

Voi sunteţi lângă institut. Sunteţi lângă institut. 

Ei sunt din Anglia. Sunt din Anglia. 

Eu nu sunt din România. Nu sunt din România. 

Tu nu eşti din Cernăuţi. Nu eşti din Cernăuţi. 

El nu este în Bucureşti. Nu este în Bucureşti. 

Noi nu suntem în oraş. Nu suntem în oraş. 

Voi nu sunteţi lângă institut. Nu sunteţi lângă institut. 

Ei nu sunt din Anglia. Nu sunt din Anglia. 

	Afirmativ
позитивний
	Negativ
Негативний

	Eu sunt.
	Eu nu sunt

	Tu eşti
	Tu nu  eşti

	El este.
	El nu este.

	El e.
	El nu-i.


Substantivul

Genul feminin, masculin şi neutru

Іменник
Жіночий, чоловічий та середній рід 
Іменники в румунській мові бувають чоловічого ((masculin), жіночого (feminin) і середнього (neutru) роду. Однак, середній рід (genul neutru) в румунській мові докорінно відрізняється від середнього роду в українській мові. До середнього роду в румунській мові належать іменники, які в однині мають форму чоловічого роду, а в множині – форму жіночого роду.

Рід іменників можна визначити за їх значенням і за їх закінченням в називному відмінку однини і множини.

Рід за значенням

І. Чоловічого роду бувають:

1)  назви істот чоловічої статі і назви професій, що їх виконують чоловіки: frate, băiat, bunic, francez; Ion, Gheorghe, Marin; cal, vultur, tigru; tractorist, inginer, strungar;

2)  назви місяців року: ianuarie, februarie, martie;

3)  назви дерев: prun, brad, fag, măr (răchită, salcie – жіночого роду);

4)  деякі назви рослин і квіток: cartof, morcov, porumb, trandafir, busuioc;

5)  назви букв алфавіту: a, b, c, d, e, f;
6)  назви музичних нот: do, re, mi, fa, sol;

7)  назви переважної більшості цифр: (un) doi, (un) şase (sută, mie –жіночого роду; milion, miliard – середнього роду).

П. Жіночого роду бувають:
1) назви істот жіночої статі і назви професій, що їх виконують жінки: fată, soră, bulgăroaică; Ileana,  Măria, Ana; ursoaică, raţă, capră; ţesătoare; chimistă

2) назви плодів: prună, vişină, căpşună (strugure – чоловічого роду, măr – середнього роду);

2)  назви переважної більшості квіток: garoafă, lăcrimioară, zambilă;

3)  назви днів тижня, частин дня і пір року: luni, marţi, miercuri; dimineaţă, amiază, seară, zi, noapte; vară, iarnă (amurg, asfinţit, prînz – чоловічого роду);

4)  переважна більшість абстрактних назв: îndrăzneală, impresie, singurătate, vedere, vrednicie.

IIІ. Середнього роду бувають:
1) переважна більшість назв неживих предметів: ciocan, coş, pod, topor, nod;
2) деякі абстрактні назви: miros, gust, obicei, suflet;

3) деякі назви речовин: lapte, lemn, fier.

Рід за закінченнями 
Чоловічий рід

	Закінчення в називному
відмінку однини
	Закінчення в називному
відмінку множини
	Приклади



	твердий приголосний
	напівпом'якшений приголосний
	pom – роmі, corb – corbi

	напівпом'якшений приголосний
	напівпом'якшений приголосний
	unchi – unchi, cârmaci – cârmaci

	-u
	-і
	socru – socri, codru – codri

	  -u напівголосне
	-і напівголосне
	bou – boi, leu – lei

	-і півголосне
	-і напівголосне
	pui – pui, piţigoi – piţigoi

	-e

-а
	Напівпом'якшений приголосний
напівпом'якшений приголосний
	frate – fraţi, iepure – iepuri
paşă – paşi, vlădică – vlădici


Жіночий рід
	Закінчення є називному
відмінку однини
	Закінчення в називному
відмінку множини
	Приклади


	-ă
	-є
	mamă – mame, sobă – sobe

	-еа
	Напівпом'якшений приголосний
	stradă – străzi, moară – mori

	-еа
	-ele
	măsea – măsele, perdea – erdele

	суфікс     -ică  для здрібнілих ім.
	-ele
	păsărică – păsărele


	-а

	-ale

	basma – basmale, para – parale


	         -е

приголосний + є

	Напівпом'якшений приголосний
-і + -і напівпівголосне
	pâine – pâini, virtute – virtuţi
vrabie – vrăbii, mistrie – mistrii

	-і +-е
голосний +-іе
	-і
	femeie – femei, oaie – oi


Середній рід

	Закінчення в називному
відмінку однини
	Закінчення в називному
відмінку множини
	Приклади

	твердий приголосний
	-е

або  -uri
	scaun – scaune
adevăr – adevăruri

	напівпом'якшений приголосний
	-uri

	unghi – unghiuri



	-u
	-е
	teatru – teatre, lucru – lucruri

	- u напівголосне
	-е

або  -uri
	muzeu – muzee 
stilou – stilouri

	-і напівголосне
	-е

або  -uri
	pai – paie, plai – plaiuri

	-е
	-е
	cleşte – cleşte, spate – spate

	-iu
	-іі
	sacrificiu – sacrificii, beneficiu – beneficii


Фонетичне чергування

При утворенні множини іменників і під час їх відмінювання часто мають місце фонетичні чергування, з яких найголовніші такі:

Чергування голосних

	наголошене а чергується з ă: sabie – săbii, rană – răni;

	            a                      e: fată – fete, vară – veri;

	            ă                      e: măr –meri;

	            î                       i: tânăr – tineri;

	          oa                       o: coală – coli, moară – mori.


Чергування напівголосних
	u чергується з і: bou – boi, leu – lei


Чергування приголосних

	d      чергується з пом'якшеним z: ladă – lăzi
t                                                   ţ: frate – fraţi

g (г)                       g в ge, gi (дж): doagă – doage
(к)                 c в ce, ci (ч): ac – ace, mac – maci напівпівголосним і: copil – copii, cal – cai
st                           напівпом'якшеним şt: veste – veşti


	Substantiv masculin
Іменник чоловічого роду
	Substantiv feminin
Іменник жіночого роду

	Consoană

-or

-or

-er
	-ă

-oară

-iţă

-iţă


Exerciţiu

Вправа
	Model

El este student.

Ea este studentă.


inginer – ingineră

elev – elevă

profesor – profesoară

tehnician – tehniciană

funcţionar – funcţionară

chimist – chimistă

ziarist – ziaristă

pianist – pianistă

vânzător – vânzătoare

muncitor – muncitoare

doctor – doctoriţă

pictor – pictoriţă

chelner – chelneriţă

	(


Cine sunteţi dumneavostră?

–  Bună ziua.
– Bună ziua.

– Eu sunt Pavel Gonciar. Sunt ziarist. Dumneavoastră?

– Eu? Sunt Maria Dinescu. Sunt pianistă.

– Îmi pare bine.

– Ce doriţi?

– Un interviu, evident!

Ce sunteţi?

– Ce sunteţi?

– Inginer.

– De unde sunteţi?

– Din Kiev.

– Vorbiţi englezeşte

– Aşa şi aşa.

– Îmi pare bine.           Дуже радий.

– Ce doriţi?                 Що бажаєте?
– Un interviu, evident. Інтерв'ю, звичайно.

A vorbi                  говорити

Aşa şi aşa               так собі
Pronume de politeţe
Займенник ввічливості

	Dumneavostră (D–voastră): Dumneavoastră sunteţi profesor.

	Dumneata (D–ta): Dumneata eşti colegul meu de serviciu.


Pronume personal



Pronume de politeţe

Tu eşti student.



Dumneavoastră sunteţi doctori.

Voi sunteţi colegi.



Dumneavoastră sunteţi medici.

Pronume interogativ
Питальні-відносні займенники 
	cine


 – Cine este el?                              – Cine este ea? 

 – El este Dan Ionescu.                 – Ea este Maria Popescu? 

	Ce


 – Ce este aici?                                                    – Din ce ţară sunteţi? 

 – Aici este Universitatea Bucureşti.                  – Suntem din Ucraina. 

Ce este pe bancă?

Pe bancă este o carte.
vocabular
bancă – лавка
carte – книга
servici – служба
Prepoziţia
          Прийменник
	În   в, у
	Din   із, з

	Domnul Marinescu este în oraş
	Eu sunt din Cernăuţi.

	Voi sunteţi în Kiev.
	Voi sunteţi din Franţa.

	Elena nu este în oraş. 
	Tu eşti din Anglia.


	De
	Lângă   біля

	Aici este facultatea de istorie.
	Universitatea din Bucureşti este lângă institutul de arhitectură.

	Acolo este institutul de medicină.
	Suntem lângă facultatea de filologie.


De: 1) з, із (напрям руху): de la oraş; de unde? Звідки? Звідкіля? De acasă, з дому, de departe, здалека; 2) з, від (віддалення в просторі і часі): de sus, зверху, згори; de când? відколи, з того часу, як; de atunci, відтоді, з того часу; de curând, недавно; de mic copil, змалку, змалечку; de tânăr, з молодих літ; de mult, давно, з давнього часу; de aici, звідси, звідсiля; de afară, зовні, з надворі, зовкола; 3) про за: de mine, про мене  мною; 4) на, з: a se plânge de cineva, скаржитися на кого, a râde de cineva, висміювати кого, глузувати з кого; 5) за; 6) з, від (причина): de bucurie, з радощів, de nevoie, з нужди, з потреби; de frică, зі страху; de frig, від холоду; de milă, з ласки, з милості; de ciudă, з досади; 7) для, на: de vânzare, на продаж; de citit, для читання; 8) в сполученні з іменником має функцію прикметника: de lemn, дерев'яний; de aur, золотий; de pace, мирний; de război, воєнний; de folos, корисний; de ţară, сільський; de mare, морський; de probă, пробний; de drum, дорожний; 9) в сполученні з іменником утворює прислівникові звороти: de obicei, звичайно; de fel, ніяк; de ajuns, доволі, досить; de drept, по праву; de meserie, за професією, за фахом:; 10) в сполученні з кількісними числівниками вказує кількість, розмір, обсяг, чого, de opt zile, вісім днів тому; un copil de şapte ani, семирічна дитина, lung de trei metri, три метри завдовжки; un grup de câţiva oameni, група з кількох людей; de patru ori, чотири рази; de două ori, два рази, двічі; de câteva ori, кілька разів; de repetate ori, неодноразово; в сполученні з числами 20 і вище ставиться між числівником та іменником: douăzeci de cărţi, двадцять книг; 11) в сполученні з іменником показує частину цілого і перекладається родовим відмінком: un sticlă de vin, пляшка вина, o bucată de pâine, шматок хліба, un grăunte de nisip, піщинка, comandant de regiment, командир полку, 12) при визначенні відношення перекладається родовим відмінком: slab de caracter, слабкого характеру, mic de statură, малого росту; 13) в сполученні з іншими прийменниками має значення віддалення в просторі і часі: de cu seară, з вечора, de peste,  з-з, з-поза; de peste munţi, з-за гір; de la: 

сь часу; з, від, de pe masă, зі столу. 

Сonjuncţia “şi”
Сполучник “і”

El şi ea sunt din Italia. 

Paul şi John nu sunt din România, ei sunt din Anglia. 

Adverbul
Дієприкметник

	Unde
	de unde

	Unde este domnul profesor?
	De unde este Smith?

	Unde este facultatea de matematică?
	De unde sunteţi Dumneavoastră?


	Aici
	acolo

	Eu sunt aici.
	Andrei este acolo.

	Aici este facultatea de fizică.
	Acolo este facultatea de geografie. 


	Da
	nu

	Eşti din Ucraina? 

Da.
	Eşti din Franţa? 

Nu.

	Da, sunt din Ucraina.
	Nu, nu sunt din Franţa


	EXERCIŢII


1. Compuneţi o propoziţie:

dimineaţa, la,  sunteţi,  dumneavostră,  aici,  ziua,  Bucureşti 

2. Completaţi verbul a fi după modelul dat:

Model: Eu sunt. Eu nu sunt. 

Eu            aici. 

Tu            acolo. 

Ea            din România. 

Noi           în Kiev. 

Voi           lângă facultate. 

Ei              în oraş. 

3. Răspundeţi la întrebări:

Model: Cine sunteţi dumneavoastră? Eu sunt Radu Filip. 

· De unde sunteţi dumneavoastră? 

· De unde sunteţi voi? 

· Din ce ţară sunteţi? 

· Din ce oraş e el? 

· Ea este din România? 

· Ce este aici? 

· Ce este acolo? 

· Unde este Universitatea din Bucureşti? 

· Cine este el? 

· Cine este ea? 

	(


Bine aţi venit în România!

· Bună dimineaţa! 

· Bună dimineaţa. Cine sunteţi dumneavoastră? 

· Sunt John Smith. 

· Eu sunt Paul Robert. 

· Din ce ţară sunteţi dumneavoastră? 

· Sunt din Anglia. 

· Dumneavoastră de unde sunteţi? 

· Eu sunt din Franţa. 

· Dumneavoastră sunteţi din România? 

· Da, sunt din România. 

· Sunteţi din Bucureşti? 

· Nu, nu sunt din Bucureşti, sunt din Piteşti. Dumneavoastră din ce oraş sunteţi? 

· Eu sunt din Londra şi domnul Robert este din Paris. 

· Ce este aici? 

· Aici este Universitatea Bucureşti. 

· Acolo este Institutul de arhitectură? 

· Da, Institutul de arhitectură. 

· Facultatea de limbă şi literatura română unde este? 

· E aici, lângă facultatea de matematică. Intraţi, vă rog. 

· Mulţumesc. 

· Cu plăcere. 

	(


În sala de curs sunt mulţi studenţi străini.


– Bună! Eu sunt Maria. Tu cine eşti?


– Bună! Eu sunt Leila.


– Eşti studentă?


– Nu, nu sunt studentă. Sunt ingineră. Sunt la cursurile de limba română.


– De unde eşti?


– Sunt din Maroc.


– Dar dumneata de unde eşti?


– Sunt din Turcia. Mă cheamă Izzet. Dar Voi?


– Ea este din Maroc, iar eu sunt din Siria. Pe mine mă cheamă Ahmed, iar pe ea o cheamă Leila.


– De când sunteţi în România?

– Suntem în România de o lună, învăţăm aici limba română.

– Bună ziua! Eu sunt profesor de limba română. Voi sunteţi studenţi în anul pregătitor?


– Da, suntem studenţi.


– De unde sunteţi?


– Ei sunt din Grecia, ea este din Maroc, ei sunt din Iran, el este din Sudan, iar eu sunt din Siria. Dumneavoastră de unde sunteţi?


– Eu sunt din România, din Bucureşti.

	EXERCIŢII


I. Răspundeţi la întrebări:

1. De unde eşti?

2. De unde este el?

3. De unde sunteţi voi?

4. De unde sunt ei?

5. De unde sunteţi dumneavoastră?

II. Introduceţi corect verbul a fi:
Tu           student la istorie. Dumneavoastră                medic. El          profesor. Voi              colegi de facultate. Ea          din Kiev. Ele……….sala de lectură. Noi             colegi şi prieteni. Tu          coleg cu Galina. Ei            funcţionari.

(
TEXT

Aici e o sală de curs. Noi suntem la facultate acum. El este coleg din Ucraina. El este ucrainean. Lângă fereastră sunt studenţi şi studente. Ei sunt din Ungaria. Sunt unguri. Noi suntem în anul pregătitor. Suntem colegi şi prieteni. Domnişoara Leila e din Germania. Ea este nemţoaică. Doamna Georgescu e româncă. E profesoară de limba română. Pe fiecare masă sunt cărţi.

– Tu eşti student?


– Da, sunt student în anul pregătitor.


– Dar el?


– El e specialist în matematică, iar ea e doctorandă.


– Ei sunt ingineri?


– Nu, ei sunt medici. Sunt din Grecia. Acum ei sunt în Bucureşti.


– Unde suntem noi acum?


– Noi suntem la facultate în sala de curs.


– Dar ei?

· Ei sunt la bibliotecă în sala de lectură.

vocabular
anul pregătitor – підготовчий рік
chema (a chema) – звати

fereastră (pl. ferestre) – вікно
fiecare – кожний
funcţionar – чиновник
intra (a intra) – входити
întrebare – питання
învăţa (a învăţa) – вчити
masă (pl. mese) – стіл
oraş (pl. oraşe)– місто
plăcere, cu plăcere – задоволення, з задоволенням
prieten (pl. prieteni)– друг
răspunde (a răspunde) – відповідати
sala de lectură – читальний зал

sala de curs – аудиторія
specialist (pl. specialişti) – спеціаліст
străin (pl. străini) – іноземний
ziua (pl. zile) – день

(
lectură
Noi suntem la hotel. Aici sunt mai mulţi străini. El este din Siria, ea este din Maroc, ei sunt din Iran, ele sunt din Turcia. 

Pe hol sunt un domn şi o doamnă. Ei sunt ucraineni. Sunt din Kiev. Ei sunt ingineri. Lângă fereastră sunt câţiva colegi din Franţa. În fotoliu este o domnişoară. 

Carmen este profesoară de biologie. Lângă ea sunt doi specialişti din Germania şi trei profesoare din Belgia. 

Substantivul
Іменник

Gen şi număr
Рід та число

	Masculin
Чоловічий

	Singular 

Однина
	Plural
множина

	Consoană
	– i

	român

student

bărbat 

coleg

medic
	români

studenţi

bărbaţi

colegi

medici


	Consoană →– i
Приголосна


Marin este student.

El este ucrainean.

Ei sunt studenţi.

	Feminin
Жіночий

	Singular (Sing.)
	Plural
(pl.)

	– ă
	– i

	româncă

studentă

colegă

masă


	românce

studente

colege

mese


	Sing. – ă → pl. e


Maria este studentă.

Ea este colegă cu Maria.

Ele sunt studente.

	!


Masc.






Fem.
coleg – colegi




colegă – colege

arab – arabi





prietenă – prietene

specialist – specialişti



româncă – românce

câine – câini





specialistă – specialiste

	!


– t + i – ţi           student → studenţi

– d + i – zi         doctorand → doctoranzi

– st + i – şti        specialist → specialişti

– c + i, – ci       medic → medici

– g + i, – gi      coleg → colegi

– g +e – ge       colegă → colege

                               Obiecte           

Carte, cărţi; peniţă, peniţe; masă, mese. (feminin)

Hârtie, hârtii; cutie, cutii; fereastră, ferestre. (feminin)

Creion, creioane; scaun, scaune; uşă, uşi (neutru)

Ce este aceasta? Cartea, creionul…

Aceasta este cartea? Da, aceasta este cartea…

Aceasta este creionul. Aceasta este peniţa? 

HAINE: haină, vestonul, pantalonii, pălăria, mănuşa, gulerul, pantoful, rochia etc. 

Ce este aceasta? haina , pălăria rochia. Acesta este gulerul? 
vocabular

carte – книга

câine – собака

creion – олівець
cutie – коробка

guler – комір

haină – одяг

hârtie – папір

mănuşă – рукавиця
merge, a merge – ходити
obiecte – речі
pantaloni – штани

pantofi – туфлі
pălărie – капелюх
peniţă – перо
scaun – стілець
rochie – сукня
uşă – двері
veston – піджак
Invitaţie

Запрошення
Poftiţi, vă rog. Treceţi, vă rog! 

Intraţi, vă rog! 

Luaţi loc, vă rog!

Poftiţi, vă rog, mai aproape!

Permiteţi-mi să vă invit…

Nu doriţi…/să intraţi/? 

Nu puteţi (să-mi spuneţi)?

Să mergem 

                – la lac 

                – la cinema 

               – la concert.

Formule de urare
Привітання

Vă felicit! Felicitările mele! 

Поздоровляю! Мої привітання!

Vă felicit cu ocazia sărbătorii! 

Поздоровляю зі святам! 

Vă felicit din toată inima!

Поздоровляю від всього серця!

Vă felicit de ziua naşterii! 

Поздоровляю з днем народження!

Vă felicit cu ocazia Anului Nou! 

З Новим Роком!

La mulţi ani! 

Многіє літа!

Vă doresc sărbători fericite!

Бажаю щасливих свят!

Odihnă plăcută! 

Приємного відпочинку!

Vă doresc însănătoşire grabnică! 

Бажаю швидкого видужання!

Vă doresc succes (sănătate, fericire) 

Бажаю успіхів (здоров'я, щастя) 
Transmiteţi sincerele noastre salutări. 
Передайте наші щирі побажання!

Să vă fie de bine! 

Всього найкращого! (на здоров'я!)

În sănătatea dumneavoastră! 

За ваше здоров'я!)
Exerciţiu:

În baza cuvintelor şi expresiilor învăţate scrieţi un dialog. Citiţi-l.
LECŢIA nr. 3

Verbul “a avea”

(modul indicativ, prezent)
Дієслово “a avea” (мати)

Дійсний спосіб, теперішній час
eu am


          noi avem

tu ai



 voi aveţi

el (ea) are


 ei (ele) au

Eu am o carte, un creion, o peniţă, un scaun, o masă. Andrei are un dicţionar român-ucrainean. El este la lecţia de limba română. Profesorul întreabă: 

· Toţi au manuale? 

· Eu nu am manual, răspunde Andrei, eu am un dicţionar. 

· La bibliotecă sunt mai multe manuale, spune Maria. 

Ei sunt studenţi. Ei învaţă limba română la facultatea de filologie la Universitatea din Cernăuţi. Oraşul Cernăuţi este un vechi centru universitar. 

*   *   *

Eu am o carte. Eu nu am o carte. 

Tu ai un creion. Tu nu ai un creion. 

Ea are o rochie. Ea nu are o rochie. 

Noi avem manuale. Noi nu avem manuale. 

Voi aveţi dicţionare. Voi nu aveţi dicţionare. 

Ei au o masă. Ei nu au o masă. 

Vocabular
carte (pl. cărţi) – книга

creion (pl. creioane) – олівець

peniţă (pl. peniţe) – перо

scaun (pl. scaune) – стілець

masă (pl. mese) – стіл

dicţionar (pl. dicţionare) – словник

manual (pl. manuale) – підручник

a întreba. (ind., prez., p. III – întreabă) – запитувати, дізнаватися

a răspunde (ind., prez., p. III – răspunde) – відповідати

oraş (pl. oraşe) – місто
vechi – старий

universitar (pl. universitare) – університетський 

rochie (pl. rochii) – скуня

	REŢINEŢI!


Eu plec la Kiev. Eu locuiesc în Kiev. 

Eu merg la gară. Eu merg spre gară. Eu aştept în gară. 

Eu merg pe stradă. Eu stau în stradă. 

Eu plec la Universitate. Eu vin de la Universitate. Eu merg spre Universitate. 

*   *   *

Lângă teatru este Academia de Medicină. 

Colegiul Sanitar este lângă Academia de Medicină. 
	aici – acolo 


Aici este primăria. Acolo este Prefectura.

Caietul este aici. Cartea este acolo. 

Vocabular
a pleca (ind., prez., pers. I – plec) – їхати, вирушати

a merge (ind., prez., pers. I – merg) – іти, їхати, рухатися
gară (pl. gări) – вокзал

sanitar – санітарний

PRONUME INTEROGATIV
Cine? Ce?
                                             Питальні займенники

хто що
	(


Cine eşti? Хто ти?

· Eu sunt Mihai Popescu. Sunt student la Facultatea de Limbi Străine. 

· Eu sunt Maria Ionescu. Sunt studentă la drept. 

· Şi el? 

· El este Ionel Georgescu. 

· La ce facultate eşti? 

· Sunt elev, nu sunt student. Învăţ la liceul “Gheorghe Lazăr”. 

· De unde eşti? 

· Din Bucureşti. 

· Dar tu? 

· Din Timişoara. 

· Cine este el? 

· E Dan. 

· Ce este el? 

· E român. 

· Ce este doctor sau student? 

· Nu, nu este doctor, el este student. 

Eu sunt din România. Sunt din Bucureşti. Sunt român.

Eu sunt din Grecia. Sunt grec. Sunt din Atena. 

Sunt din Anglia. Sunt englez. 

Sunt din Ucraina. Sunt ucrainean. 

Sunt din Bulgaria. Sunt bulgar. 

Sunt din Canada. Sunt canadian. 

Eu sunt din China. Sunt chinez. 

Sunt din Danemarca. Sunt danez. 

Sunt din Egipt. Sunt egiptean. 

Sunt din Elveţia. Sunt elveţian. 

Sunt din Franţa. Sunt francez. 

Sunt din Germania. Sunt german (neamţ). 

Sunt din Italia. Sunt italian. 

Sunt din Japonia. Sunt japonez. 

Sunt din Maroc. Sunt marocan. 

Sunt din Olanda. Sunt olandez. 

Sunt din Palestina. Sunt palestinian. 

Sunt din Polonia. Sunt polonez. 

Sunt din Rusia. Sunt rus. 

Sunt din Spania. Sunt spaniol. 

Sunt din Suedia. Sunt suedez. 

Sunt din Turcia. Sunt turc. 

Sunt din Ungaria. sunt ungur (maghiar). 

	(


– Tu ai un dicţionar de limba română?

– Nu, nu am. N-am dicţionar.

– Ai manual?

– Da, am manual. Dar nu am caiete.

– Atunci mergem la librărie. Acolo sunt caiete, cărţi, reviste, creioane şi stilouri.

Vocabular
librărie (pl. librării) – книгарня
caiet (pl. caiete) – зошит

revistă (pl. reviste) – журнал

sală (pl. săli) – зал

stilou (pl. stilouri) – чорнильна ручка

tablou (pl. tablouri) – картина

acasă (adv.) – додому, вдома, дома 

Pronume / adjectiv pronominal nehotărât

Mulţi, puţini, câţiva

Multe, puţine, câteva
неозначений займенник // Займенниковий прикметник

Багато, мало, декілька

	Adjectiv nehotărât
	Pronume nehotărât

	În sală sunt mulţi cursanţi.
	Sunt mulţi.

	În laborator sunt puţini preparatori.
	Sunt puţini.

	În hotel sunt câţiva polonezi.
	Sunt câţiva.

	Am multe reviste pe masă.
	Am multe.

	El are puţine tablouri acasă.
	Are puţine.

	Sunt câteva studente în bibliotecă.
	Sunt câteva.


	Citiţi şi reţineţi:


El are puţini prieteni în România. 

Sunt puţine cărţi în bibliotecă. 

Noi avem puţine cursuri după amiază. 

Sunt puţini specialişti la cursurile de perfecţionare în România. 

Ea are puţine ziare şi reviste pe masă. 

Pe birou are multe dosare şi acte. 

Grigore şi Mihail au câteva exerciţii pe mâine. 

Tu ai puţine perne pe pat. 

Pe stradă sunt câţiva câini.

EXERCIŢII

1. Alcătuiţi propoziţii după modelul dat: 

Gulerul, vesta, pantoful, mănuşa, rochia, peniţa, scaunul, cutia, teatrul, Universitatea, colegiul, uşa, fereastra. 

Modelul 1: Ce este aceasta? Aceasta este cartea. 
Modelul 2: Acesta este creionul? Nu acesta nu este creionul, aceasta este cartea. 
Modelul 3: Unde este Primăria? Aici este Primăria. 
Ce este acolo? Acolo este Prefectura. 

2. Transformaţi în dialog textul următor:
Eu am în cameră o bibliotecă, un pat şi o noptieră. Mai am pe noptieră şi o veioză, patru scaune şi o masă. 

Afară e frig, dar în cameră e cald şi curat.

3. Puneţi în locul punctelor verbul a avea:

Model: Eu am o carte.

Tu        reviste.

Voi        prieteni în România.

Voi       o maşină.

Ele       ore de limba română.

Noi      ore dimineaţa sau seara.

Ei        au patru colegi din Egipt.

Eu      colegi din Asia.

4. Folosiţi forma negativă a verbului a avea:

Model: Ea are cursuri la etajul unu. Ea nu are cursuri la etajul unu.

Noi avem şase ore mâine.

El are opt tablouri în casă.

Tu ai maşină.

Noi avem o bibliotecă, fotolii şi o canapea.

Voi aveţi o veioză pe noptieră.

5. Alcătuiţi din cuvinte propoziţii:

Model: cărţi, am puţine, limba, română. //Am puţine cărţi de limba română.

farmacie, în, sunt, Facultatea, mulţi, de, studenţi:

cameră, avem, în, tablouri, câteva:

curs, mâine, de, am, ore, puţine:

mulţi, sunt, cămin, la, români:

reviste, acasă, multe, ai, bibliotecă:

bucătărie, am, scaune, câteva:

specialişti, puţini, în străini, laborator, sunt:

6. În locul punctelor alegeţi un cuvânt din paranteză:
Model: Sunt câţiva                         în sală. (stilouri, colaboratori, cărţi) // Sunt câţiva colaboratori în sală.

Am câteva              pe birou. (ore, reviste, fraţi)

Sunt mulţi            în bibliotecă. (cursuri, profesori, zile)

Ei sunt în Kiev de câteva                  (ingineri, zile, noptiere)

Sunt mulţi                            la teatru. (câini, studenţi, reviste)

Sunt multe                      pe stradă. (maşini, mese, noptiere)

Vocabular
prieten (pl. prieteni) – друг, приятель 

după amiază – після полудня

perfecţionare (pl. perfecţionări) – удосконалення

act (pl. acte) – справа, діло

exerciţiu (pl. exerciţii) – справа

mâine (adv.) – завтра

pernă (pl. perne) – подушка

pat (pl. paturi) – ліжко

stradă (pl. străzi) – вулиця

câine (pl. câini) – собака

a alcătui (ind., prez. p. II – alcătuiţi) – утворювати, створювати

propoziţie (pl. propoziţii) – речення

guler (pl. gulere) – комір

vestă (pl. veste) – жилет

pantof (pl. pantofi) – туфля

mănuşă (pl. mănuşi) – рукавиця

cutie (pl. cutii) – коробка, скринька, ящик

teatru (pl. teatre) – театр

universitate (pl. universităţi) – університет

colegiu (pl. colegii) – коледж

uşă (pl. uşi) – двері

fereastră (pl. ferestre) – вікно

prefectură (pl. prefecturi) – префектура

cameră (pl. camere) – кімната

noptieră (pl. noptiere) – нічний столик

veioză (pl. veioze) – настільна лампа

afară (adv.) – зовні, поза

frig (pl. friguri) – холод

cald (adj.) – тепло
curat (adj.) – чистий

dimineaţa (pl. dimineţi) – ранок

sau (conj.) – або, чи

seara (adv.) – ввечері

oră (pl. ore) – година

fotoliu (pl. fotolii) – крісло

canapea (pl. canapele) – диван

bucătărie (pl. bucătării) – кухня

colaborator (pl. colaboratori) – співробітник

ziuă (pl. zile) – день

*   *   *

(
Citiţi şi traduceţi:

TEXT

E seară. Maria este în camera de zi. În cameră este curat, cald şi frumos. Ea are în cameră o bibliotecă, un birou, două canapele, trei fotolii, un televizor şi un casetofon. În camera de alături este dormitorul. Acolo are un pat, un şifonier, o noptieră şi o veioză. La ferestre are perdele, iar pe jos are covoare. 


Maria are în bibliotecă multe cărţi, printre care câteva dicţionare. Pe birou sunt mai multe creioane, pixuri, câteva cărţi şi reviste. Maria învaţă mai multe limbi străine. Ea este secretară la o firmă cu multe relaţii internaţionale şi trebuie să traducă mesajele primite din străinătate în limbile română, poloneză şi engleză pe internet, fax sau telefon. În birou Maria are şi un calculator performant. Ea lucrează mult. Traduce îndeosebi texte din domeniul economic: contracte, oferte, acorduri, prospecte cu reclamă. Firma la care lucrează este o firmă comercială cu sediul central în Kiev şi filiale în mai multe oraşe din Ucraina. Firma colaborează cu mai multe instituţii similare din Polonia şi România. Maria călătoreşte mult în interes de serviciu. 

Vocabular
frumos (adj.) – гарний

alături (adv.) – поряд, рядом

dormitor (pl. dormitoare) – спальня 

şifonier (pl. şifoniere) – шафа, гардероб

pix (pl. pixuri) – ручка

internaţional (pl. internaţionale) – інтернаціонал

a trebui (ind. prez. p. III – trebuie) – треба

mesaj (pl. mesaje) – повідомлення

străinătate (pl. străinătăţi) – зарубіжна країна, чужина

calculator (pl. calculatoare) – комп’ютер

performant (adj.) – якісний

a lucra (ind. prez. p. III – lucrează) – працювати

îndeosebi (adv.) – особливо

domeniu (pl. domenii) – галузь, сфера

contract (pl. contracte) – контракт

ofertă (pl. oferte) – попит і пропонування

acord (pl. acorduri) – погодження

prospect (pl. prospecte) – проспект, прейскурант

sediu (pl. sedii) – місцезнаходження

central (adj.) – центральний

comercială (pl. comerciale) – комерційний

filial (pl. filiale) – філія

instituţie (pl. instituţii) – установа, інституція

similar (adj.) – подібний, однаковий

a călători (ind., prez., p. III – călătoreşte) – мандрувати, подорожувати

interes (pl. interese) – інтерес, цікавість

serviciu (pl. servicii) – робота, праця

	Reţineţi!


cald / frig

curat / murdar

frumos / urât

ocupat / liber

afară / înăuntru

	la


El este la bibliotecă.

Noi suntem la serviciu.

La ferestre sunt perdele.

	în


În bibliotecă avem multe cărţi.

Suntem în birou.

Ai o revistă în limba română?

	pe


Pe masă sunt câteva cărţi.

Pe stradă sunt multe maşini.

Sunt doar câteva tablouri pe perete.

	de


El este funcţionar la Administraţia de Stat.

Suntem în sala de curs.

Aveţi o carte de limba engleză?

Vocabular
murdar (adj.) – неохайний, брудний

urât (adj.) – негарний

ocupat (adj.) – зайнятий

liber (adj.) – вільний

înăuntru (adv.) – всередину, всередині

perdea (pl. perdele) – завіса

perete (pl. pereţi) – стіна

funcţionar (pl. funcţionari) – службовець

	(


– Bună, Ionel! Ce bine că eşti acasă!

– Bună, Saşko, Poftim în casă!

– Vii de la cursuri?

– Da, am cursuri în fiecare dimineaţă. Marţi sunt foarte ocupat pentru că am cursuri şi după amiază, până la ora opt. Dar tu ce faci? Cum este la serviciu?

– E bine. Am şi eu mult de lucru. Acum traduc câteva texte din limba germană pentru conferinţa de presă de mâine.

– E bine că ai o cameră la parter. La etaj e mai greu. Aveţi frigider în cameră?

– Da, avem.

– Aveţi şi televizor?

– Nu avem televizor. Avem un calculator la care putem privi şi filme, putem asculta şi muzică. Avem şi un aparat de radio la care putem asculta ultimele ştiri. De fapt, lucrăm foarte mult.
– Afară e cald şi frumos. Hai în parc!

– Bine, hai!

Vocabular
Ce bine – Як добре

poftim – будь ласка

fiecare (pron.) – кожний

marţi – вівторок

până (prep.) – до

a face (prez., p. II – faci) – робити
cum (adv.) – як, яким чином

acum (adv.) – тепер

a traduce (prez., p. I – traduc) – перекладати

conferinţă de presă – прес-конференція 

mâne – завтра

greu – тяжко

frigider (pl. frigidere) – холодильник 

a asculta (prez. p I – asculta) – слухати

a privi (prez. p. I – privi) – дивитися

ştire (pl. ştiri) – вістка, новина

LECŢIA nr. 4

(
Text

Pe mine mă cheamă Sorin. Sunt student la Facultatea de Istorie. În fiecare zi vin la Facultate dis-de-dimineaţă. Lecţiile încep la ora opt şi douăzeci de minute. Lecţiile sunt interesante. La ora cincisprezece şi treizeci şi cinci de minute lecţiile se termină. După ce iau masa de prânz merg la bibliotecă. 

dimineaţa – вранці, amiaza – південь, полудень, seara – ввечері, noaptea – вночі
Numeralul cardinal

1 unu, 2 doi, 3 trei, 4 patru, 5 cinci, 6 şase, 7 şapte, 8 opt, 9 nouă, 10 zece, 0 zero 

m.  un coleg








f.    o colegă

m.  doi colegi








f.    două colege
3 trei, 4 patru, 5 cinci, 6 şase, ... colegi, colege

	Numeralul cardinal+spre+zece


11 unsprezece, 12 doisprezece, 13 treisprezece, 14 paisprezece, 15 cincisprezece, 16 şaisprezece, 17 şaptesprezece, 18 optsprezece, 19 nouăsprezece

21 douăzeci şi unu de studenţi

21 douăzeci şi una de studente

22 douăzeci şi doi de studenţi

22 douăzeci şi două de studente

23 douăzeci şi trei de (studenţi, studente)

24 douăzeci şi patru (pixuri, tablouri)

25 douăzeci şi cinci

26 douăzeci şi şase

27 douăzeci şi şapte

28 douăzeci şi opt

29 douăzeci şi nouă

30 treizeci

31 treizeci şi unu de lei

31 treizeci şi una de maşini

32 treizeci şi doi de băieţi

32 şi două de fete

33 treizeci şi trei (băieţi, fete)

40 patruzeci

41 patruzeci şi unu, şi una

50 cincizeci

51 cincizeci şi unu, şi una

60 şaizeci

61 şaizeci şi unu, şi una

70 şaptezeci

71 şaptezeci şi unu, şi una

80 optzeci

81 optzeci şi unu, şi una

90 nouăzeci

91 nouăzeci şi unu, şi una

100 o sută

101 o sută unu, una

200 două sute

211 două sute unsprezece

300 trei sute

312 trei sute doisprezece

500 cinci sute 

520 cinci sute două zeci

600 şase sute

622 şase sute douăzeci şi doi (două)

700 şapte sute

732 şaptesute treizeci şi doi (două)

1000 o mie

1112 o mie o sută doisprezece

2000 două mii

2211 două mii două sute unsprezece

3000 trei mii

3101 trei mii o sută unu (una)

20 000 două zeci de mii

Exerciţiul 1
1. Cât costă un caiet?

2. Cât costă un dicţionar?

3. Cât cost’ două stilouri? Dar unu?

4. Cât costă un apartament cu trei camere?

5. Câţi studenţi sunt prezenţi la lecţie? 

6. Câte reviste sunt pe masă?

7. Câte fete sunt în parc?

Exerciţiul 2.
1. În cameră am             şi       

2. Pe noptieră este o               şi

3. În sală sunt mulţi               şi

4. Aici este            iar acolo sunt

5. Eu am 300 de

Exerciţiul 3
Corectaţi greşelile:

1. Noi aveţi perdele la ferstre?

2. Ei are un fraţi.

3. Voi sunteţi specialist de istorie.

Exerciţiu 4

Scrieţi cu litere cifrele:

1. La ce etaj este camera 24?

2. Noi avem 2 camere.

3. Pentru luni avem 11 exerciţii.

4. Pe masă sunt 6 caiete.

5. Nina are 17 tablouri.

301, 200, 864, 323, 55.

38 de ani, 40 de cărţi, 119 de scaune

Cât e ora

este ora unu şi cinci minute 

este ora două fără zece minute 

este ora trei şi un sfert 

este ora patru şi jumătate 

este ora şase fără un sfert 

VERBE

(conjugarea I, terminaţia –a, modul indicativ, prezent)

Дієсловa

Перша дієвідміна, закінчення –а, Дійсний спосіб, теперішній час
a chema звати
eu chem                            noi chemăm 

tu chemi                            voi chemaţi 

el(ea) cheamă                    ei(ele) cheamă 

a termina закінчити

eu termin                            noi terminăm

tu termini                            voi terminaţi

el, ea termină                       ei, ele termină

Verbe
(conjugarea a IV, terminaţia –і,–î, modul indicativ, prezent)

Дієсловa
Четверта  дієвідміна, закінчення –і,–î Дійсний спосіб, теперішній час
a veni приходити
eu vin                                noi venim 

tu vii                                  voi veniţi 

el(ea)vine                           ei(ele) vin

Verbe

(conjugarea a III, terminaţia –e, modul indicativ, prezent)

Дієсловa

Третя дієвідміна, закінчення –е Дійсний спосіб, теперішній час
a începe починати

eu încep                           noi începem 

tu începi                           voi începeţi 

el(ea) începe                     ei(ele) încep

micul dejun – сніданок, dejunul, prânzul – обід

Noi luăm masa la unu fix. Noi luăm micul dejun la ora şapte dimineaţa. 

Неправильнe дієслово a lua брати
a lua masa обідати
eu iau masa                     noi luăm masa

tu iei masa                      voi luaţi masa

el(ea)ia masa                   ei(ele) iau masa 

	(


Cine este el?

· Cine este el?

· El este Mario, un coleg din Italia. 

· Şi ea?

·  Ea este Maria, o colegă din România. 

· Ce este ea? E studentă? 

· Da, e studentă.

	(


Cine este ea?

· Ea este o colegă de facultate. 

· De unde este? 

· Este din Cluj. 

· La ce facultate este studentă? 

· E la mеdicină. La pediatrie.

	(


Ai maşină?

· Ai maşină?

· Da, am. 

· Ce marcă e?

· E “Dacie”. 

· Dar Dan are maşină?

· Nu, nu are maşină, dar are motocicletă. 

	(


Cum întrebăm ceva?

· Ce doriţi?

· O franzelă. Cât costă?

– Nouă mii de lei.

Cât costă o cafea?

– Bună ziua!

– Bună ziua!
– Ce doriţi?

– O cafea. Cât costă?

– 6 lei. Poftiţi...

– Mulţumesc.

– Cu plăcere.

Informaţii la telefon

– Alo?

– Informaţiile. Bună ziua.

– Bună ziua. Familia Ionescu, pe strada Gării, 31. Vă rog, un taxi.

– Repetaţi, vă rog, mai rar adresa.

– Strada Gării, numărul 31.

– Aşteptaţi, vă rog. Peste 10 minute va veni maşina numărul 24.

· Mulţumesc. La revedere.

– Cu plăcere. La revedere.

La telefon 

· Alo! Da!

· Alo! Tu eşti Mihai? Alexandru la telefon!

· Aa! Tu eşti, Mihai? Noroc! Ce mai faci?

· Eu? Excelent! Dar tu?

· Eu? Bine! Lucrez în laborator. Tu unde eşti acum? Eşti în oraş? 

· Da. Sunt în Bucureşti, la hotelul “Intercontinental”. Locuiesc în camera 323, la etajul trei. 

· Dar Maria, unde este? Nu este şi ea la hotel? 

· Nu, Maria este în parc cu prietena ei Ana. 

· De ce nu este şi ea la hotel? 

· Pentru că în parc e mai plăcut decât în hotel. Este aer curat şi multă verdeaţă. 

· Sunteţi în vacanţă?

· Da, suntem toţi trei în vacanţă şi am venit la Bucureşti să vizităm câteva muzee. 

· Dar unde eşti tu acuma?

· Sunt încă la hotel, adică lângă recepţie unde este un telefon public. 

· Foarte bine, într-o oră sunt şi eu la hotel. 

· Nu, nu la hotel. Aştept în parc, acolo este mai plăcut. Vom fi toţi împreună.

· Bine, deci în parc. Pe curând!

· Cu bine!

	în +o = într-o

din + o =dintr-o




Unde sunteţi? Suntem la hotel. 

аici / acolo (тут / там) – Aici este hotelul. Acolo este parcul. 

аproape / departe (близько / далеко) – Hotelul este aproape de parcul Cişmigiu. Teatrul este departe de hotel. Hotelul este lângă Universitate. 

sus/jos (верх / низ) – Maria este sus la balcon. Andrei este jos, în parc. 

în dreapta / în stânga (в право/в ліво) – în dreapta este Universitatea, în stânga este Teatrul de Operă. 

în faţă / în spate/ în mijloc / în centru (спереду / сзаду / в середині /в центрі) – În faţă este masa. În spate un dulap. În mijloc e o masă. În centru este o catedră. 

(
TEXT
Elvira a plecat la Universitate. În sala de cursuri sunt mai multe prietene. Pe masă sunt cărţi, caiete, creioane albastre şi roşii, dicţionare. Aproape de Cristina este un dulap pentru cărţi. Departe de Maria sunt două ferestre mari şi luminoase. Vizavi de Petru este tabla neagră. 

Răspundeţi la întrebări:

Cine este acolo? Ce este lângă dulap? Ce este pe masă? Ce este lângă fereastră? Cine sunteţi Dumneavoastră? Cine este Dumneaei?

Ce este acolo? Ce este lângă dulap? Ce este pe masă? Ce este lângă fereastră?

Formele abreviate şi conjuncte ale verbului “a fi”
Скорочені форми дієслова бути
a fi -e  -i
El este lângă cofetărie. El e lângă cofetărie. 

Dumnealui nu este în cameră. Dumnealui nu e în cameră. Dumnealui nu-i în cameră. 

Cine este acolo? Cine e acolo? Cine-i acolo? 

Ce este pe masă? Ce e pe masă? Ce-i pe masă?

Elena nu este în cameră. Elena nu e în cameră. Elena nu-i în cameră. 

Ana nu este în cameră. Ana nu e în cameră. Ana nu-i în cameră.

· Victor e acasă? 

· Nu, Victor nu-i acasă, el este la facultate. 

Exerciţii.
Răspundeţi la întrebări:
 Cine este acolo? Cine este la uşă? Ce este lângă fereastră? 
Reţineţi cuvintele şi alcătuiţi propoziţii: englez-englezoaică, ucrainean-ucraineancă, rus-rusoaică, neamţ-nemţoaică, ungur-unguroaică, român-româncă, bulgar-bulgăroaică, japonez-japoneză. 

Traduceţi în limba română: Вона румунка. Вчиться на факультеті іноземних мов. Олена вчить французьку мову. Вона вчить німецьку мову. Анi немає вдома, вона у театрі. Павло пішов на вокзал. На столі червоні та сині олівці. У шафі одежа: сукня, галстук, штани, куртка, шкарпетки. У Марини червона сукня та чорні туфлі. Біля театру є Медична Академія. Вiра вчиться у медичному коледжі.

Substantiv: gen, număr, alternanţe.
Іменник: рід, число, чередування
NUMĂRUL
Masculin
чоловічий
singular (однина)




plural (множина)

În sală este un străin. 



În sală sunt trei străini.

El este inginer.




Ei sunt ingineri.
Acolo este un doctorant. 



Acolo sunt cinci doctorazi.
Pe bancă e un leu.




Pe bancă sunt zece lei.

Ce este pe perete.




Ce este pe pereţi?

terminaţia în consoană



terminaţia în – i 

român 






români 

inginer 






ingineri 

coleg 







colegi 

medic 






medici 

student 






studenţi

specialist 






specialişti 

doctorant 






doctoranţi 

pas 







paşi 

terminaţia în – u




terminaţia în – i 
leu 







lei 

metru 






metri 

terminaţia în – e 




terminaţia în – i

perete (le)






pereţi 

frate (le)






fraţi 

Neutru (середній рід)
În bibliotecă este un dicţionar. 


În bibliotecă sunt dicţionare. 

Pe stradă este un tramvai. 


Pe stradă sunt tramvaie.

Lângă dicţionar este un pix. 


Lângă dicţionare sunt pixuri.

Ce tablou este acolo? 



Ce tablouri sunt acolo?

Pe tablă este un exerciţiu. 


Pe tablă sunt exerciţii.

singular 





plural 

terminaţia în consoană



terminaţia în – e 

caiet







caiete 

manual 






manuale 

scaun 







scaune 

tramvai 






tramvaie 

terminaţia în consoană 



terminaţia în – uri 

pix 







pixuri 

curs 







cursuri 

taxi 







taxiuri 

terminaţia în – u




terminaţia în – uri
lucru 







lucruri 

stilou 







stilouri 

terminaţia în – e

teatru 







teatre 

exemplu






exemple 

terminaţia în – iu 




terminaţia în – ii
exerciţiu






exerciţii

studiu







studii

Femenin (жіночий)
Ea este studentă. 



Ele sunt studente. 

Lângă tablă este o bancă. 

           Lângă tablă sunt două bănci. 

Pe bancă este o carte. 


Pe bancă sunt cărţi. 

E o fotografie pe perete?


Sunt fotografii pe perete?

În taxi e o femeie. 



În taxi sunt două femei. 

Acolo e o şosea. 



Acolo sunt două şosele. 

singular




plural

terminaţia în – ă



terminaţia în – e
studentă





studente

catedră





catedre

colagă 





colege 







terminaţia în – i

bibliotecă





biblioteci

sală 






săli

stradă 





străzi

terminaţia în – e



terminaţia în – i

carte 






cărţi

facultate





facultăţi

terminaţia în – ie



terminaţia în – ii

fotografie 





fotografii

lecţie






lecţii

terminaţia în – ie 



terminaţia în – i

femeie





femei

cheie






chei

vocabular

аcasă – додому, вдома, дома

acum – тепер, нині

aer – повітря

albastru – синій

caiet pl. (caiete) – зошит

cameră (pl. camere) – кімната

a chema (ind. prez. p. eu chem) – звати, кликати

câteva – кілька, декілька

cofetărie (pl. cofetării) – кондитерська

coleg (pl. colegi) – товариш

cu bine – щасливо, всього найкращого

curat – чистий, охайний

curând – скоро, незабаром

deci – отже, отож, таким чином

decât – ніж, тільки

dis-de-dimineaţă – рано-вранці

dulap (pl. dulapuri) – шафа

exemplu (pl. exemple) – приклад, взірець

femeie (pl. femei) – жінка

fiecare – кожний, всякий

foarte bine – дуже добре

frate (pl. fraţi) – брат

împreună – разом

a începe (ind. prez. p. eu încep) – починати, розпочати

a lucra (ind. prez. p. eu lucrez) – робити, працювати

luminos – світлий, яскравий

mare – великий, високий, рослий, крупний

masa de prânz – обід

mult – багато, численний 

negru – чорний

parc – парк

pas – крок

pediatrie – педіатрія 

perete (pl. pereţi) – стіна, стінка

plăcut – приємний

public – громадський, народний

recepţie (pl. recepţii) – приймання, прийом, зустріч

roşu – червоний 

stilou (pl. stilouri) – ручка

şosea (pl. şosele)– шосе

tablă (pl. table) – дошка

tablou (pl. tablouri) – картина, малюнок

a termina – кінчати, закінчувати

vacanţă (pl. vacanţe) – канікули

verdeaţă – зелень, трава, листя

vizavi – напроти, по через дорогу

a vizita (ind. prez. p. eu vizitez) – відвідувати
LECŢIA nr. 5

(
TEXT

În sala de curs.

Noi suntem în sala de curs. Aici sunt mai multe mese şi scaune, o catedră, o tablă. Pe perete este un tablou. Lângă fereastră este un dulap şi mai multe etajere cu cărţi. 

Profesorul intră în sală. 

 – Bună ziua!

 – Bună ziua, Domnule profesor!

 – Azi vom avea o lecţie de limba română. Vom citi şi vom traduce un text. Apoi vom scrie la tablă.

Studenţii citesc un text despre oraşul Cernăuţi. Toţi au manuale şi dicţionare. Elena scrie pe tablă cuvintele necunoscute.

VERBE

(modul indicativ, prezent)
Дієсловa

Дійсний спосіб, теперішній час
a citi


a scrie

a intra

a traduce

eu citesc

eu scriu 

eu intru

eu traduc

tu citeşti

tu scrii

tu intri

tu traduci

el citeşte

el scrie

el intră

el traduce

noi citim

noi scriem

noi intrăm

noi traducem

voi citiţi

voi scrieţi

voi intraţi

voi traduceţi

ei citesc

ei scriu

ei intră

ei traduc

pe masă – sub masă

pe dulap – lângă dulap

o masă – două mese – mai multe mese

o carte – două cărţi – mai multe cărţi

o fereastră – două ferestre – mai multe ferestre

o catedră – două catedre – mai multe catedre

o etajeră – două etajere – mai multe etajere

o sală – două săli – mai multe săli

un scaun – două scaune – mai multe scaune

un dulap – două dulapuri – mai multe dulapuri

Ce este pe masă?
Aici este o cameră. În cameră este o masă. 

 – Ce este pe masă?

 – Pe masă este o carte.

(
În grădină.

Acolo este o casă. Lângă casă este o grădină, iar în grădină este o bancă. Pe bancă sunt o fată şi un băiat. El este student, iar ea este elevă. Ei nu sunt la şcoală. 

· Maria, unde sunteţi?

· Suntem aici în grădină, pe bancă.

EXERCIŢII
I. Răspundeţi la întrebări:

Cine citeşte? Cine scrie la tablă? Unde sunt mese şi scaune? Ce este lângă fereastră? Despre ce citesc studenţii?

II. Deschideţi parantezele şi puneţi corect verbele:

Elena (a scrie) corect pe tablă. Studenţii (a citi şi a traduce) un text despre oraşul Bucureşti. Lângă fereastră (a fi) un dulap. Marcel (a avea) o carte. Ileana (a intra) în sala de curs. Daniel (a traduce) din carte un text despre studenţi. El (a avea) un dicţionar şi un manual de limbă română.

	(


Dialoguri

Ştiţi cu cine vorbiţi? Faceţi cunoştinţă!

 – Bună ziua, domnule!

 – Bună ziua! Cine sunteţi Dumneavoastră?

 – Sunt Victor Alonso. Sunt student la Universitatea din Bucureşti

 – Ce sunteţi Dumneavoastră? Portughez sau spaniol?

 – Sunt portughez. Dumneavoastră sunteţi profesor?

 – Da, sunt profesor de limba română. Sunt român mă numesc Ilie Popescu. Doamna Gheorghiu este şi ea româncă, este profesoară de istorie. 

 – Sunt încântat de cunoştinţă, Doamnă Gheorghiu!

 – Şi eu, domnule Alonso!

 –Domnule profesor, vă prezint pe domnişoara Héléne Martine. E din Marsilia. E franţuzoaică. 

 – Îmi pare bine de cunoştinţă, domnişoară! Deci sunteţi franţizoică?

 – Într-adevăr, franţuzoaică, domnule profesor!

 – Şi ce sunteţi, domnişoară Martine? Studentă?

 – Nu, nu sunt studentă, sunt pictoriţă. Aa, foarte interesant. Pictoriţă sau decoratoare, probabil?

 – Decoratoare nu, pictoriţă!

 – Oricum sunteţi artistă!

 – Nu, nu sunt artistă! Pictoriţă!

 – O pictoriţă, domnişoară, este, totodată şi artistă.

 – Aa! Aşa da, sunt artistă!

student – studentă



studenţi – studente

elev – elevă




elevi – eleve

profesor – profesoară


profesori – profesoare

doctor – doctoriţă



doctori – doctoriţe

pictor – pictoriţă



pictori – pictoriţe

artist – artistă



artişti – artiste

arhitect – arhitectă



arhitecţi – arhitecte

Zilele săptămânii: luni, marţi, miercuri, joi, vineri, sâmbătă, duminică.

Lunile anului: ianuarie, februarie, martie, aprilie, mai, iunie, iulie, august, septembrie, octombrie, noiembrie, decembrie.

Anotimpurile: toamna, iarna, primăvara, vara.

Azi, mâine, poimâine, ieri, alaltăieri

Dimineaţa, seara, noaptea

Dis-de-dimineaţă, seara târziu, noaptea târziu.

Vara soarele răsare dis-de-dimineaţă şi apune târziu.

E toamnă târzie. Azi începe să ningă. Ninge încet. Pe pământ este un strat subţire de zăpadă. Ninge frumos. Dar nu e ger. Zăpada începe să se topească. Pe stradă e multă lume.

Conj. III a începe

ninge – începe să ningă

topeşte – începe să se topească

(
Text
Dis-de-dimineaţă plec la servici. Afară ninge frumos. E devreme. Eu merg încet şi admir fulgii mari de zapadă care cad pe trotuarele negre. În curând vine iarna cu geruri şi viscole. Cerul este întunecat. Norii grei plutesc pe cer ameninţător. Ciorile croncănesc, zboară spre adăposturile lor.

ДІЄСЛОВО
 (Verbul)
Дієслова в румунській мові діляться на 4 дієвідміни (conjugări).
До І дієвідміни належать дієслова, які в неозначеній формі мають суфікс -a: a cânta, a lucra.
До II дієвідміни належать дієслова, які в неозначеній формі мають суфікс -ea: a tăcea, a părea.
До III дієвідміни належать дієслова, які в неозначеній формі мають суфікс -e: a face, a merge.
До IV дієвідміни належать дієслова, які в неозначеній формі мають суфікс -і або -î: a dormi, a iubi, a coborî, a urî.
Дієслова змінюються за станом, способом, особою, числом і часом.
В румунській мові розрізняємо три стани дієслів: активний стан (diateza activă), пасивний стан (diateza pasivă) і зворотний стан (diateza reflexivă).
Способи (modurile) можуть бути особові (personale) або неособові (nepersonale).
Особові способи: дійсний спосіб (indicativul), кон'юнктив (conjunctivul), умовний спосіб (condiţionalul) і наказовий спосіб (imperativul).
Неособові способи: інфінітив, або неозначена форма (infinitivul), дієприслівник (gerunziul), дієприкметник (participiul) і супін (supinul).
В румунській мові розрізняємо такі часи: теперішній час (prezentul), недоконаний минулий час або імперфект (imperfectul), простий доконаний минулий час (perfectul simplu), складний доконаний минулий час (perfectul compus), давноминулий час (mai mult ca perfectul), майбутній час (viitorul) і доконаний майбутній час (viitorul anterior).
Складні часи і способи утворюються за допомогою допоміжних дієслів: a fi, a avea, a vrea.
Declinarea pronumelui personal

Відмінювання особистого займенника

Singular
Nominativ (cine?) eu, tu, el, ea

Genitiv (a, al) meu, tău, lui, ei

Dativ (cui?) mie, îmi; ţie, îţi; lui, îi; ei, îi

Acuzativ (pe cine?) pe mine, mă; pe tine te; pe el (ea) o

La dativ şi acuzativ pronumele personal are forme scurte: îmi, îţi, îi; ne, vă, le;
У давальному та знахідному особистий займенник має воротки форми:  îmi, îţi, îi; ne, vă, le.

Pronumele reflexiv

Зворотній займенник
Persoana I – mă, ne
Persoana II – te, vă
Persoana II – se
Verbul. Diateza reflexivă. 
Pronumele reflexiv + prezentul indicativ al verbului

Зворотній спосіб, теперішній час
Утворюється з Зворотнім займенником + дієслово, теперішній час

Eu mă aştern

eu mă scol

eu mă spăl

Tu te aşterni


tu te scoli

tu te speli

El se aştearnă

el se scoală

el se spală

Noi ne aşternem

noi ne sculăm
noi ne spălăm

Voi vă aşterneţi

voi vă sculaţi
voi vă spălaţi

Ei se aştern


ei se scoală

ei se spală

Conjugaţi: a se spăla, a se scula.

recapitulare

Conjugaţi verbele a fi şi a avea la modul indicativ prezent

VOCABULAR

(словник)

sálă de curs – приміщення для курсів,аудиторіа;

másă /mese – стіл;

scáun -e – стілець;

táblă -e – дошка;

peréte -ţi – стіна;

tabloú -ri – картина;

fereástră /feréstre – вікно;

duláp -uri – шафа;

etajéră -re – етажерка;

cárte /cărţi – книга, книжка;

scríe (a) – писати;

déspre – про, за, відносно, щодо;

oráş -e – місто;

mánual -e – підручник;

cuvânt /cuvinte – слово;

necunoscút -e – незнаний, невідомий;

cití (a) – читати;

intrá (a) – входити, заходити;

tradúce (a) – перекладати;

cásă – хата, будинок;

grădínă -ni – сад;

fátă (fete) – дівчина;

băiát (băieţi) – хлопчик, хлопець;

coréct – правильний;

a face cunoştínţă – познайомитися;

sunt încântat de cunoştinţă; îmi pare bine – приємно познайомитися, дуже приємно;

prezentá (a) – представляти, рекомендувати, знайомити;

píctopiţă -ţe – художниця;

interesánt – цікавий, інтересний;

decoratóare – художниця – декоратор;

totodátă – одночасно, разом;

zilele săptămânii – дні неділі;

lunile anului – місяці року;

anotimpurile – пори року;

toamnă – осінь;

târzíu – пізній;

încépe (a) – починати, розпочинати;

nínge (a) – падати (про сніг);

níns – вкритий снігом;

pământ – земля;

strát -uri – верства, пласт, грядка;

subţíre – тонкий;

zăpádă (zăpezi) – сніг;

frumós – гарний, красивий;

gér -uri – мороз;

topí (a) -esc – плавити, топити, сплавляти;

plecá (a) – їхати, відходити, відправлятися;

servíci -ii – служба, посада;

afáră – зовні, поза, знадвору;

devréme – рано;

încét – повільний, спокійний, загайний;

admirá (a) – захоплюватися, милуватися, любуватися;

fúlg -i – пух, пушинка, пушок, сніжинки;

cădeá (a) – падати, провалитися;

trotuár -e – тротуар;

négru – чорний;

curând – скоро, незабаром;

vení (a) – приходити, прибувати;

íarnă /ierni – зима;

víscol -e – метелиця, завірюха;

cér -uri – небо;

întunecát – темний, хмарний;

nór -i – хмара;

gréi – тяжкий, тяжкі, важкий, трудний;

plutí (a) -esc – плавати, плисти, пливти;

amenunţătór – погрозливий;

cióară (ciori) – ворона;

croncăní (a) – каркати, крякати;

zburá (a) – літати, летіти;

adăpóst -uri – притулок.

LECŢIA nr. 6

(
TEXT

Familia mea

Mă cheamă Toader. Mama îmi spune Toderică, iar sora mea, Tudorel. Bunica mă dezmiardă Tudoraş, iar bunicul, Tudorică. Tata îmi spune însă băiatul tatei. 

Noi locuim într-o casă mare. Toţi la un loc alcătuim o familie. Mama mea e bună şi frumoasă. Eu am două bunici: mama mamei, care stă cu noi, şi mama tatei, care stă la ţară. 

Tata e cel mai harnic om de pe lume. Se scoală cu noaptea în cap şi pleacă la lucru. Ileana, sora mea e mai mare decât mine. Ea merge la şcoală şi ştie să spună multe poezii frumoase. Fratele meu Ionel este mai mic decât mine. Deabia a început să vorbească. Eu merg la grădiniţă. Acolo ne jucăm, cântăm şi spunem poezii. Educatoarea ne povesteşte multe poveşti despre Făt-Frumos şi Ileana Cosânzeana. 

Seara vine pe la noi unchiul Ilie. El e fratele tatei. Este inginer şi lucrează la uzină. Mătuşa Mărioara, soţia lui, este croitoreasă. Lucrează şi ea într-un atelier de croitorie.

VOCABULAR

(словник)

spúne (a) – казати;
sorá (surori) – сестра;

bunícă (-ci) – бабка;

dezmіеrdá (a) – пестити, пестувати, гладити;

buníc (-ci) – дід;

locuí (a) – проживати;

la un loc – разом;
alcătuí (a) (-esc) – утворювати, створювати;

frumóasă (e) – гарна;

stá (a) – знаходитися, жити, проживати;
ţáră (ţări) – країна, (в) на селі;

hárnic – стараний, дбайливий;

se scoală cu noaptea în cap – встає зрання, рано-вранці, спозаранку;

plecá (a) – вирушати, їхати;

lúcru – робота, праця;

ştí (a) (ştiu) – знати;

mai mic decât mine – менше за мене;

máre – старший;
de abiá – ледве–ледве, тільки-що;

grădiníţă (-ţe) – дитячий садок;

jucá (a) – грати, забавлятися;

cântá (a) – співати;

educatoáre – вихователька;

povestí (a) (-esc) – розказувати, розповідати;

povéste (-şti) – казка;

uzínă (e) – завод;
mătúşă (-şi) – тітка;
soţíe (-ii) – дружина, жінка;

soţ (i) – чоловік;

croitoreásă (-rese) – кравчиня, швачка;
atelier de croitorie – кравецька майстерня.
	REŢINEŢI!


bunic, bunicul, bunici, bunicii;

bunică, bunica, bunicile;

unchi, unchiul, unchii;

mătuşă, mătuşa, mătuşele /(tanti);

soră, sora, surori, surorile;

frate, fratele, fraţi, fraţii.

	De conjugat (провідмінювати): a mă dezmierda – пестити; a se scula, a spune – говорити; a locui – мешкати


Modul conjunctiv. Prezent
(Кон’юктивний спосіб. Теперішній час)

(Визначає дію, яку потрібно здійснювати)

prepoziţia – прийменник – să + дієслово
a fi – бути

eu să fiu 




noi să fim

tu să fii 




voi să fiţi

el (ea) să fie 



ei (ele) să fie

a avea – мати

eu să am 




noi să avem

tu să ai




voi să aveţi

el (ea) să aibă 



ei (ele) să aibă

a scrie – писати

eu scriu 




noi scriem

tu scrii 




voi scrieţi

el (ea) scrie 




ei (ele) scriu

eu să scriu 




noi să scriem

tu să scrii 




voi să scrieţi

el (ea) să scrie 



ei(ele) să scrie
MODUL CONJUNCTIV 

Prezentul
	Conjugarea I
	Conjugarea a II-a
	Conjugarea а III-а

	a aduna
	a lucra
	a cădea
	a merge

	eu să adun
tu să aduni
el, ea să adune
noi să adunăm
voi să adunaţi
ei, ele să adune
	să lucrez
să lucrezi
să lucreze
să lucrăm
să lucraţi
să lucreze
	să cad
să cazi
să cadă
să cădem
să cădeţi
să cadă
	să merg
să mergi
să meargă
să mergem
să mergeţi
să meargă


Conjugarea a IV-a
	a fugi
	a citi
	a dobori
	       a urî

	eu să fug
tu să fugi
el, ea să fugă
noi să fugim
voi să fugiţi
ei, ele să fugă
	să citesc
să citeşti
să citească
să citim
să citiţi
să citească
	să dobor
să dobori
să doboare
să doborâm
să doborâţi
să doboare
	să urăsc
să urăşti
să urască
să urâm
să urâţi
      să urască


TERMINAŢIILE
	Conj. I
	Conj. II
	Conj. III
	Conj IV

	–
-і
-e
-ăm
-aţi
-e
	-ez
-ezi
-eze
-ăm
-aţi
-eze
	–
-і
-ă
-em
-eţi

-ă
	–
-i
-ă
-em
-eţi
-ă
	–
-і
-ă
-im
-iţi
-ă
	-esc
-eşti
-ească
-im
-iţi
-ească
	–
-i
-e
-îm
-îţi
-e
	-ăsc
-ăşti
-ască
-îm
-îţi
-ască


Примітка. Кон'юнктив теперішнього часу в 1-ій, 2-ій особі однини і множини має ті самі закінчення, що й дійсний спосіб (indicativ) теперішнього часу.

Perfectul
Кон'юнктив минулого часу (perfectul conjunctiv) утворюється за допомогою кон'юнктива теперішнього часу дієслова a fi у формі să fi, яка не змінюється за особами, і дієприкметника відмінюваного дієслова: (eu, tu, el, ea, noi, voi, ei, ele) să fi adunat, să fi lucrat, să fi căzut, să fi mers, să fi fugit, să fi citit, să fi doborât, să fi urât.
Articolul

АРТИКЛЬ

В румунській мові розрізняємо неозначений артикль (articolul nehotărit), означений артикль (articolul hotărât), прикметниковий артикль (articolul adjectival) і присвійний  артикль (articolul posesiv).
Неозначений артикль (articolul nehotărât) un, o стоїть перед іменником неозначеної форми і відміняється так:

	Відмінок

	Чоловічий рід
	Жіночий рід

	
	Однина
	Множина
	Однина
	Множина

	Н.
	un
	niştе, unii
	o
	nişte, unele

	Р.
	(a) unui
	(a) unor
	(a) unei
	(a) unor

	Д.
	unui
	unor
	Unei
	unor

	З.
	un
	nişte, unii
	O
	nişte, unele


Означений артикль (articolul hotărât) в румунській мові постпозитивний, тобто ставиться після іменника у вигляді суфікса. Форми означеного артикля такі:

Чоловічий рід
	Відміно
	Однина
	Множина

	Н. З. Р. Д. К.
	-l, -le (omul, muntele) 

-lui (omului, muntelui) 
-le (omule)
	-і (oamenii, munţii) 

-lor (oamenilor, munţilor) 

-lor (oamenilor, munţilor)


Жіночий рід
	Відмінок
	Однина
	Множина

	H. 3.
Р. Д. К.
	-a (mama)
-і (mamei)
	-le (mamele)

 -lor (mamelor)

 -lor (mamelor)


Неозначена і означена форма іменників

Іменники в румунській мові мають дві форми: неозначену (forma nearticulată) і означену (forma articulată).

Наприклад:

	Неозначена форма

Називний відм. однини


	Означена форма
називний відмінок множини


	Чоловічий рід

роm – роmі                                            pomul – pomii
unchi – unchi                                          unchiul – unchii
codru – codri                                          codrul – codrii
leu – lei                                                   leul – leii
frate – fraţi                                              fratele – fraţii

	Жіночий рід

mamă – mame                                      mama – mamele
perdea – perdele                                   perdeaua – perdelele
basma – basmale                                  basmaua – basmalele
pâine – pâini                                         pâinea – pâinile
vrabie – vrăbii                                      vrabia – vrăbiile
oaie – oi                                                oaia – oile
Середній рід

scaun – scaune                                    scaunul – scaunele
unghi – unghiuri                                 unghiul – unghiurile
muzeu – muzee                                   muzeul – muzeele
plai – plaiuri                                        plaiul – plaiurile

sacrificiu – sacrificii                           sacrificiul – sacrificiile



Declinarea substantivelor

(відмінювання іменників)

Nominativ, genitiv, dativ, acuzativ, vocativ

(називний, родовий, давальний, знахідний, кличний)

N. mamă 

mame 

mama 
mamele

G. a mamei 

ale mamelor 
mamei 
mamelor

D. mamei 

mamei

mamei 
mamelor

A. pe mamă 

mame 

mama 
mamelor

V. mamă!

x…x…x

N. student 

studenţi 

studentul 
studenţii

G. al studentului 
studenţilor 

studentului 
studenţilor

D. studentului 
studenţilor 

studentului 
studenţilor

A. pe student 
studenţi 

studentul 
studenţii

Articolul nehotărât

(неозначений артикль)

o, un, nişte

N. o studentă

 un student

G. a unei studente 

unui student

D. unei studente 

unui student

A. pe o studentă 

pe un student

x…x…x

N. nişte studente 

nişte studenţi

G. ale unor studente 
ai unor studenţi

D. unor studente 

unor studenţi

A. pe nişte studente 
pe nişte studenţi

Articolul hotărât

(означений артикль)

Masculin singular: -l student – studentul
Masculin plural: –i studenţi – studenţii
Feminin singular: -a studentă – studenta
Feminin plural: -le studente – studentele
Neutru singular: -l ziar – ziarul
Neutru plural: -le ziare – ziarele
	ATENŢIE!


Cafeaua – cafele – cafelele

Basmaua – basmale – basmalele

Steaua – stele – stelele

(
Lectură 

Familia

Regele Angliei, Eduard al VII-lea, a murit în 1910. Fiul său, George al V-lea, a domnit timp de 25 de ani, până în anul 1936; el a lăsat cinci copii: patru fii şi o fiică.

Primul său fiu, prinţul de Galles, se numeşte Eduard, ca şi bunicul său; el a devenit rege sub numele de al Eduard-lea VII, însă n-a domnit decât unsprezece luni. El a abdicat în favoarea fratelui său, ducele de York, care a luat numele de George al VI-lea.

Împăratul Napoleon I s-a născut în Corsica, în anul 1769; el a murit la Sfânta-Elena în 1821. Fiul său, ducele de Reichstadt, n-a domnit niciodată.

            VOCABULAR

(словник)
rege (i) – король;

domni (a) – панувати, царувати;

prinţ (i) – принц, князь;

abdica (a) – зрікатися, відрікатися (від престолу);

favoare – ласка, милість, прихільність, протегування;

duce (i) – герцог;

împărat (i) – імператор, цар;

niciodată – ніколи;

*  *  *
          VOCABULAR

(словник)
unchi – дядько, вуйко, стрий;

nepot (i) – племінник, внук;

văr (veri)– двоюрідний брат;

socru (i) – тесть, свекор;

soacră (e)– теща, свекруха;

ginere (i) – зять, жених;

noră (nurori) – невістка;

cumnat (ţi) – шурин, швагер;

cumnată (e) – своячениця, швагрова;

prieten (i) – друг, приятель;

familie (i) – сім'я, родина;

Bunicul, bunica / bunicii

Tata, mama / părinţii

Fratele, sora

Fiul, fiica / copiii

Nepotul, nepoata / nepoţii

Unchiul, mătuşa

Vărul, vara (verişoara)

Soţul, soţia, (bărbatul, nevasta).

Socrul, soacra / socrii

Ginerele, nora

Cumnatul, cumnata / cumnaţii

*  *  *

lectură

Prietenul meu, Iancu Marinescu, s-a însurat; soţia lui aparţine unei vechi familii moldoveneşti. Căsătoria civilă a avut loc marţea trecută la primărie, iar căsătoria religioasă, două zile mai târziu. Ceremonia de la biserică a fost foarte frumoasă. Tânăra pereche a plecat apoi într-o călătorie de nuntă, pe Coasta de Azur.
            VOCABULAR

(словник)
civilă – цивільна, громадянська;
religioasă (e) – релігійна

ceremonie (i) – церемонія, обряд;

biserică (i) – церква;

călătorie (i) – поїздка, подорож, мандрівка;
nuntă (ţi) – весілля.
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